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PREFACE 





In this volume are contained the texts, or collations of the 
texts, of all the papyrus MSS. of literary works in the possession 
of the British Museum, with the exception of those which have 
already been given to the world. The texts hitherto published 
are the following: (1) Fragments of a Psalter (Papyrus XX XVII), 
edited by Prof. C. Tischendorf in Moxumenta Sacra Inedita, nova 
collectio, vol. I (1855): (2) the Funeral Oration of Hyperides 
(Pap. XCVIII), edited by the Rev. Churchill Babington (1858) : 
(3) the Oration of Hyperides against Demosthenes (Pap. CVIII), 
- edited by the Rev. Churchill Babington (1850): (4) the Orations 


of Hyperides for Lycophron and Euxenippus (Papp. CVIII and. 


CXV), edited by the Rev. Churchill Babington (1853): (5) Homer, 
Iliad XVIII (Pap. CVII), edited by Mr. E. Maunde Thompson 
and Mr. G. F. Warner in the Catalogue of Anctent MSS. in the 
British Museum, part i (1881), used by La Roche (Homer: Lhas, 
1873-76) and Mr. W. Leaf (Zhe Lhad, 1886-88): (6) Homer, Iliad 
XXIV (Pap. CXIV), described in the Catalogue of Ancient MSS., 
collated by Sir G. Cornewall Lewis in the Phzlological Museum 
(Cambridge, 1832), and used by La Roche and Mr. Leaf: (7) 
Aristotle on the Constitution of Athens, published by the Museum 
in the present year. 

The volume now issued contains the texts of three MSS. of 
classical works which have hitherto been unknown, and collations 
of seven MSS. of works already extant. The former include seven 
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poems, more or less complete, of the iambographer Herodas (Pap. 
CXXXV), a fragment of a speech which may apparently be attri- 
buted to Hyperides (Pap. CX XXIV), and part of a short gram- 
matical treatise bearing the name of Tryphon (Pap. CXXVI 
verso). The collations are of MSS. of the third epistle of Demos- 
thenes (Pap. CX XXIII), the oration of Isocrates De Pace (Pap. 
CXX XII), and five MSS. of portions of the Iliad (Papp. CX XVI 
vecto, CX XVII-CX XIX, and CX XXVI verso). 

The transcripts and collations, together with the introductions 
and notes, have been prepared by Mr. F. G. Kenyon, Assistant 
in this Department. The transcripts have been again collated with 
the originals by Mr. G. F. Warner, Assistant Keeper of MSS., 
and the sheets have also been read by Mr. Warner and by myself. 

The Rev. W. G. Rutherford, LL.D., Head Master of West- 
minster School, J. E. Sandys, Esq., Litt.D., of St. John’s College, 
Cambridge, the Rev. E. L. Hicks, M.A., and Professor R. C. Jebb, 
Litt.D., D.C.L., LL.D., of Trinity College, Cambridge, kindly under- 
took to assist in the revision of the volume, and their help is ac- 
knowledged in the introductions to the several sections which were 
submitted to them. 

Autotype facsimiles are given of a portion of each MS. described 
in this volume, with two unimportant exceptions. These in all cases 
represent the actual size of the originals. 

EDWARD SCOTT, 


BRITISH MUSEUM, KEEPER OF MSS. 
7th July, 1891. 
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PAPYRUS CXXXV. 


IT is not often that a literary discovery can restore to us, not merely a work 
or an author hitherto practically unknown, but a species of ancient literature of 
which no complete specimen has been extant within modern times. The text, 
however, which is here published, though not itself of first-class literary value, 
possesses this distinction ; and it also serves to reinforce the growing hopes of a 
considerable extension of the field of known classical literature. Half a cen- 
tury ago scholars might reasonably have despaired of ever adding materially 
to the number of works of Greek authors already in their hands, and have 
resigned themselves to knowing the rest only in fragments and isolated quo- 
tations. The discoveries of recent years in Egypt have gone far to open up 
a brighter prospect, and to raise expectations which, it is much to be hoped, 
will not be disappointed. Hyperides has come back from the dead to join 
Demosthenes and his brother orators; and it cannot be necessary to do more 
than allude to the increase of our historical knowledge from the re-appear- 
ance of the treatise on the ’A@nvalwy ToAtrela, whether it be from the hand of 
Aristotle himself, as the ancient world does not seem to have doubted, or, as 
some modern scholars believe, from that of a pupil working under the master’s 
direction. The present discovery has no claim to an importance equal to 
this. It contains the work of an obscure and seldom-quoted author, and 
though it presents many points of interest, it cannot be said to be of high 
literary merit. Yet its very obscurity is perhaps a hopeful sign of what may 
be looked for in the future; for if a work so little mentioned in ancient 
times, and therefore presumably so little copied, has returned to light, is there 
not still better reason to hope that time may restore to us some of the 
greater and more popular writers, whom we have hitherto looked upon as 
lost, it may be Cratinus or Menander or Diphilus, or (the highest hope alike 
of scholars and lovers of literature) even Sappho herself? 
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The work here published, however, from one of the papyrus MSS. which 
have reached the Museum of recent years, has a special interest as a representa- 
tive of a class of poetry of which we have known nothing hitherto except the 
most inconsiderable fragments. The laypBoypddo of Greece, with the partial ex- 
ception of Archilochus, are nothing to us but names. We have indeed several 
fragments of Hipponax, but none of any length or importance ; and for the rest, 
who knows anything substantial of the others whose names occur in the col- 
lections of these disiecta membra poetarum—Ananius, Aeschrion of Samos, 
Phoenix of Colophon, Parmenon of Byzantium, Herodas, Charinus, and many 
more? Yet they once had a reputation of their own, and were read with plea- 
sure some centuries after they had ceased to write. Of one of them, in con- 
junction with a poet better known in another class of literature, Pliny speaks 
thus, in complimenting one of his friends upon his verses (Ep. iv. 3): ‘ita certe 
sum affectus ipse cum graeca epigrammata tua, cum iambos proxime legerem. 
Quantum ibi humanitatis, venustatis! quam dulcia illa, quam antiqua, quam 
arguta, quam recta! Callimachum me vel Herodem, vel si quid melius, tenere 
credebam.’ We may, therefore, be satisfied that in the re-appearance of a part 
of the works of this same Herodas we have a good representative of the class of 
literature to which he belongs; and as Professor Mahaffy (History of Greek 
Literature, I. 195) finds even his fragments interesting, of which there are only 
nine extant, averaging two lines apiece, some persons at any rate should be 
gratified at the chance of testing this sample in a somewhat larger bulk. 

Of Herodas himself practically nothing is known beyond what can be 
gathered from his writings. Even the correct spelling of his name is doubtful. 
Stobaeus, to whom we owe most of his fragments, varies between Herodas and 
Herodes ; Pliny and Zenobius call him Herodes; Athenaeus, Herondas; and 
the presumption is rather in favour of a Doric termination having been some- 
times altered into an Attic than wice versa. As to his date, it used to be 
supposed that he was a contemporary of Hipponax (6th cent. B.C.) on the 
strength of a supposed reference to him in one of the fragments of the latter 
(frag. 75 in Bergk’s Poetae Lyrici Graeci); but this has been shown to be due 
merely to a corruption of the text. Bergk identified him with the Syracusan 
Herodas mentioned in Xen. ffed/. III. 4. 1, but there is no evidence to support 
this view. Bernhardy (Grundriss der griech. Litteratur, vol. 11. 382, 383) makes 
him a contemporary of Callimachus, on the strength of the passage of Pliny quoted 
above. Schneidewin (Rheintsches Museum, Neue Folge, V. 292-4) suspects him 
to have lived later still, though without giving much ground for his suspicion. 
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On the whole, then, we are left to decide the question on the evidence 
afforded by the poems themselves. Here the materials are not large. In I. 30 
there is a passage containing an allusion to a king of Egypt, which, if written 
‘up to date’ as a sketch of contemporary life, could hardly have been composed 
later than 51 B.C., and may go back as far as the 3rd century B.C. (The 
references in the same passage to the Museum and the Oedy adeAgav réuevos 
show that it cannot have been written before the last years of the reign of 
Ptolemy Philadelphus [285-247 B.C.] at earliest.) On the other hand, in III. 
24-26 there is a passage which appears at first sight to require a considerably 
later date. A father, in attempting to educate his very refractory son, is said 
ypapparlCey Mdpwra avrg, and this one would certainly be naturally disposed 
to regard as a reference to Virgil. The context seems to imply that the name 
was a familiar one, and one which would naturally occur in a boy’s education,— 
conditions which do not seem to be fulfilled by the Maron mentioned in Homer 
(Od. IX. 197) or Euripides (Cyclops, 141, 412, &c.). On the other hand, it is 
quite possible that there is some allusion which would have been plain at the 
time, but to which we have lost the key. To give point to the passage it is 
necessary that the boy should be understood to transmute a well-known name 
into one which was obscure, or, possibly, unpleasantly notorious; and these 
conditions may be satisfied in many ways not now intelligible to us, especially 
since (as Mr. E. L, Hicks has been kind enough to point out) the name Maron 
was not uncommon as a proper name in the neighbourhood to which Herodas 
probably belonged. If the reference is to Virgil, the date of the poems cannot be 
earlier than the end of the 1st century B.C., and even so the passage would be a 
remarkable addition to the evidence of the immediateness with which Virgil 
became a classic. In this case the earlier date indicated by the reference to the 
king of Egypt cannot be rigidly insisted on, as the scene may dramatically be 
thrown back to a date anterior to that at which the poet was writing; but 
it does not seem in accordance with the general character of these poems to 
suppose that he introduces details which would not at least be within the recent 
experience of his readers. Moreover, with the exception of the single passage 
III. 24-26, there is nothing in the poems to suggest the Roman period, while 
there is much (especially in I. 26-35) to suggest the 2nd or latter portion of the 
grd century B.c. It would be rash to dogmatise on the subject when further 
investigation may produce more decisive evidence; but at present it appears 
probable that the date of the poet will be fixed nearer the reign of Euergetes 
than that of Augustus. 

B 2 
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The locality of Herodas has been at least as doubtful as his date, but the 
indications furnished by the poems are less conflicting. The dramatic scene 
of the second poem is Cos (II. 95), and consequently the law of Xatpaévdns quoted 
in that poem (II. 48) cannot be referred to the Sicilian and Italian legislator 
Xapdévdas. The fourth poem contains a description of a temple of Asclepius, 
and, as Cos was one of the chief centres of the worship of that deity, this accords 
well enough with the evidence afforded by the second poem, though the mention 
of Cos along with Tricca and Epidaurus in the opening invocation (ll. 1, 2) may 
be held to be against this view. On the other hand, in the fifth poem the word 
Cjitpecov occurs for a slaves’ prison, a name which is stated in the Etymologicum 
Magnum to have been employed in Chios and Achaia (apa X(ots xat ’Ayatois). 
In VI. 58 Chios and Erythrae are mentioned, apparently as neighbouring places; 
in III, 51 there is an allusion to Delos; and in II. 57-59 to Bricindera (in 
Rhodes), Abdera, and Phaselis. Further, in III. 45a coin (jpa:8ov) is named which 
is stated by Hesychius to have been in use at Cyzicus (though his words do not 
restrict it to that place); and in VII. 86 the Cyzicene month Taureon is men- 
tioned, together with an apparent reference to the town of Artacé, which . 
adjoined Cyzicus (Il. 87, 92). All these allusions seem to point to the eastern 
side of the Aegean as the home of Herodas. Nor is the dialect in which the 
poems are written inconsistent with this view. The prevailing dialect is Ionic, 
but that is the traditional language of the iambographers, and affords no safe 
ground for argument. On the other hand the occasional Doricisms, which led 
Schneidewin (/.c.) and others to assign Herodas to one of the Doric cities of 
Italy or Sicily, are equally well accounted for by supposing him to have been a 
native of Cos. These Doricisms include the name Herodas or Herondas itself, 
and forms such as Awf7rat (in frag. 1), Spy, dpys, yAGaoa, which occur in the 
poems (rv in frag. 2, and «nv in frag. 4, which are referred to by Schneidewin, 
disappear from the correct text of those passages) ; and these are not inconsistent 
with what is known of the dialect of Cos!. It is not, of course, necessary to 
suppose that the whole life of Herodas was passed in the neighbourhood of Cos 
or Chios or Cyzicus, and it is highly probable that a writer of any note would 
sooner or later be attracted to one or other of the great literary centres of the 
day, such as Alexandria or even Rome; but he might continue to lay the scene 
of his dramatic idylls in the regions with which he was best acquainted. It is 
possible that further study of the allusions, proper names, and vocabulary of 
the poems may lead to some more certain knowledge on this subject; but 


1 For this statement the editor is indebted to Mr. W. R. Paton. 
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meanwhile it must be left with this provisional conclusion, which would make 
Herodas a follower in the footsteps of Theocritus, 

The character of the work of Herodas differs considerably from that of 
the earlier iambographers. With Archilochus and Hipponax the iambic was 
essentially ‘famosus.’ It was the instrument with which the ‘ genus irritabile’ 
particularly delighted to assail their enemies, and, as both the writers just named 
were not a little irritable, the iambic, and notably the scazon iambic to which 
Hipponax was especially addicted, acquired an evil reputation. From these as- 
sociations the verse of Herodas has entirely freed itself. The metre is the same, 
the scazon or choliambic, but there is no personal element in the matter of the 
poetry. On the other hand, Bernhardy’s belief that it was mainly of a gnomic 
description is not borne out by the facts. It consists of short dialogues in 
verse, representing passages of ordinary life, and intended to be bright, lively, 
and amusing. There is little or no element of satire about them, but they are 
not unlike some of the Latin poems which pass under that name. They have not 
enough real poetry to be called idylls, but the 15th idyll of Theocritus is written 
in much the same manner, though by a greater master. In prose the dialogues 
of Lucian afford a parallel to them, though not those in which divinities or 
historical personages take a part, as the characters of Herodas are the ordinary 
individuals of every-day life. They do not claim a high rank in the realm of 
literature, but they are bright and readable, and not without life and vigour. 
Moreover, they embody valuable details of domestic life and custom, and 
one of the most interesting describes the visit of some worshippers to a 
temple of Asclepius, and recounts the marvels of art which they saw 
within its walls. For the rest, they are not so long but that readers may find 
out for themselves without difficulty whether or not they are amusing. 

As to the original extent of Herodas’ work, riothing is known beyond what 
can be gathered from the present MS. and the few extant fragments. There 
are only nine known quotations from his writings (besides one which is not 
in choliambics, but in dimeter iambics), and of these five occur in the poems 
here preserved ; and it is by means of these that the author has been identified, 
as his name is not given in the MS. The MS. contains seven poems and the 
titles of two more; while two additional titles (Zuvepya(opevat and MoAmevds) are 
recorded by Athenaeus and Stobaeus respectively (fragg. 5 and 7). In order to 
bring the whole extant work of Herodas together, the text of the fragments 
which do not occur in this MS. is given in an appendix. It may be noticed that 
a quotation which is assigned by Eustathius to Hipponax is found in one of the 
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poems of Herodas here given (V. 74, 75) ; but whether Eustathius is wrong or 
Herodas is using a quotation from the older poet, cannot be determined. 

Before giving a short summary of the contents of these poems, with the 
view of illustrating their general character, it is right to describe the MS. in 
which they are preserved. It has been divided, for purposes of mounting, since it 
came into the possession of the Museum; but previous to this division it consisted 
of a single long roll of papyrus, measuring 14 ft. 6 in. in length and 5 inches in 
height. For the most part, the papyrus is sound, and the writing clear and in 
good condition; but in many places, especially towards the end, it has been con- 
siderably eaten by worms, and in others the writing has been rubbed, which 
causes the text of some of the poems to be seriously mutilated. A blank space 
to the left of the first column of writing indicates that we have the beginning 
of the roll, andthe papyrus is continuous so far as it goes. Its end, however, 
is unfortunately wanting, and we cannot tell for certain what its original ex- 
tent may have been. Some small detached fragments of the missing portion 
are in existence, including the title of one additional poem, besides that of 
which the first three lines are contained at the end of the continuous portion of 
the MS. The MS. contains 41 columns of writing, apart from the detached 
fragments. Each column consists of from 15 to 19 lines, 18 being the most 
common number. The writing is a small, clear, but not ornamental uncial. 
There are several corrections by the original scribe, a few in a different hand, 
and accents and what are apparently marks of quantity are occasionally added 
in the original hand. Changes of speakers are sometimes, but not always, in- 
dicated by a horizontal stroke between the beginnings of the lines. No ab- 
breviations are employed. In the existing paucity of dated materials for 
early palaeography, it is impossible to assign a date with any certainty to a 
hand which is unlike any previously known; but the general cast of the hand 
appears to be comparatively late, and it may be provisionally assigned to 
the 2nd or 3rd century. It should perhaps be noticed that a portion of one 
column (col. 41) of this MS. was seen by Prof. Sayce in Egypt, before it came 
into the possession of the Museum, and the text of it was communicated in 
a letter to the Academy of Oct. 11, 1890. Prof. Sayce states that he was 
informed that the fragment which was shown to him was found with the 
mummy of a person who died in the year 13 B.C.; but, even putting palaeo- 
-graphical considerations aside, there is the strongest reason to doubt the accuracy 
of this statement. If the allusion in III. 24 is really to Virgil, it is impossible 
that a MS. of a poem containing such an allusion can have been buried by 
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13 B.C.; but even apart from that it is tolerably certain that Prof. Sayce was 
misinformed. 

The seven tolerably complete poems preserved in the MS. contain from 85 
to 129 lines apiece. A short indication of their contents may be useful. The title 
of the first is ‘The Matchmaker or the Go-between,’ and the subject of it is the 
visit of an elderly woman to a young wife, whose husband has been long absent 
on a voyage to Egypt. It begins with the excitement attendant on the 
appearance of a guest, and the greeting which Gullis, the visitor, receives on 
her arrival. Her hostess, whose name is Metriché, reproaches her for not having 
been near her for months; to which her visitor replies that she lives such a 
long way off, and, besides, the mud in the streets is nearly up to one’s thighs, 
and she is getting old. After this she at once breaks out into the main 
object of her call, which is to condole effusively with her friend on the unfeeling 
conduct of the latter’s husband, Mandris, who has been away on his expedition 
to Egypt for ten months, and has never so much as sent a line to say what he 
is doing. No doubt Egypt is a most attractive place. Everything that one can 
want is found there—wealth, philosophy, a great museum, wine, and, as she is 
careful to add for the better consolation of the deserted wife, women, who might 
rival in beauty the three goddesses who contended before Paris. At this 
interesting point the MS. becomes badly mutilated, and we can only gather that 
Gullis is advising her friend to cheer up and not to ‘moor her ship with one 
anchor alone.’ After this recommendation she passes by a natural transition to 
praise the excellent merits of a gentleman of the name of Gullos or Grullos. It 
appears that he is a distinguished athlete; he won five events at the Pythian 
games as a boy, two as a youth at the Isthmus, and since he became a man he 
has taken two more prizes as a boxer. In spite, hqwever, of all her solicitations 
and protestations of the passionate admiration which is disturbing the peace of 
mind of this desirable young man, the younger woman flatly refuses her sugges- 
tions, telling her that she would not have listened to any other person so long ; 
and with another mutilated passage, of which the drift is not clear, the poem 
concludes. 

The second piece bears the title of TlopyvoBooxds, or the Pandar ; and it con- 
sists of a spirited speech by a member of the unsavoury profession indicated, in 
support of an action for assault which he is bringing against a man of superior 
position named Thales. It appears that the latter has violently forced his way 
into the prosecutor's house and abstracted one of its inmates; and the speaker 
begins by emphasising the point that the jury must not be influenced by the 
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different social status of the two parties. If one man, just because he is a rich 
merchant and wears a good coat, may assault and plunder another whose clothes 
are ragged and whose boots are out at heel, then the boasted liberty of the 
subject is a snare and a delusion. And what is this Thales after all? Not 
a real citizen, but a mere Phrygian who has changed his name; and it is he 
that has thus thrown to the winds all respect for constituted law and authority. 
The law of Chaerondes on the subject of assault is then read, at the request of 
the prosecutor; and he then proceeds to abuse the defendant’s character, in 
accordance with the best Athenian precedents, though not with equal length or 
scurrility. He next calls as witness one of the girls living in his house, to give 
evidence as to the injuries which she suffered by the defendant’s violence. He 
fairly and freely confesses the lowness of his own origin and calling, but offers, if 
necessary, to submit himself to the torture in proof of his accusations. Finally 
in a rhetorical peroration he reminds the jury that in his humble person they are 
trying the cause of all the aliens resident in the city of Cos, and bids them 
remember the treatment which strangers in early times, such as Heracles and 
Asclepius, had received at their hands, and to judge righteous judgment, 
reflecting that, after all, according to the proverb, a Phrygian is one of those 
articles which ‘the more you beat them, the better they be.’ 

The third poem is entitled ‘The Schoolmaster.’ A mother appears before the 
schoolmaster Lampriscus, haling her reluctant son with her, and entreating the 
pedagogue to flog him within an inch of his life. Her son is the terror of her 
life. He has nearly ruined her by playing pitch-and-toss. He associates with 
all the lowest characters of the town. As for learning, he will learn nothing ; 
if his father sets him the name of Maron to spell, he must needs turn it into 
Simon. Anything that his parents with great difficulty teach him simply runs 
through him as through a sieve. If they scold him a little more than usual, 
he either disappears for days from the house, or else he frightens them by 
climbing on to the roof of the house and making faces at them from this perch 
like a monkey ; in this way the tiles on the whole building get broken, and they 
are obliged to pay for all repairs. In fact, he has entirely got beyond the 
control of his parents. In this strait his mother implores the help of the 
schoolmaster to reduce him to order. Lampriscus rises to the occasion, and 
his methods are summary. He calls for his instruments of correction, which, 
being made of cow-hide, are calculated to be drastic in their operation. So, 
at least, the victim appears to think, and the rest of the scene consists of howls 
and entreaties and promises to be good, interspersed with hortatory remarks 
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from the schoolmaster, while the mother encourages the latter to persevere in 
his correction, until finally. the wretched youth is considered to have enough, 
though the intention is expressed of keeping him close prisoner for some time 
to come. 

The title of the fourth poem may be rendered as ‘ A Visit to Asclepius.’ It 
is not, however, a visit to the god in person, but to his temple, in order to make 
an offering and do worship there. The visitors are women, and the poem opens 
with an invocation addressed to Asclepius and to Apollo and Coronis, his 
parents, to four of his daughters and his sons, Podalirius and Machaon, 
and other associated deities. The offering is a cock, and the worshippers 
pray for the favour of the god in return. Business being thus over, the 
visitors proceed to enjoy themselves by inspecting the various treasures of 
the temple. The mention of these treasures should be of considerable 
interest to the students of ancient art, and possibly some of the objects 
enumerated may eventually be identified. One object, presumably a relief, 
is mentioned which was the work of the sons of Praxiteles, Timarchus and 
Cephisodotus. The subject of another which attracted the visitors’ admiration is 
described as a girl looking at an apple which she is longing to get hold of 
—a representation which is known in reproductions on vases, but of which the 
original author has not been identified'. A third is a vulpanser (xnvaAdan€) being 
strangled by a boy, and this is known to have been the subject of a work by the 
sculptor Boethus, which is mentioned by Pliny (V. H. XXXIV. 19). Among 
others that are mentioned is a nude boy, so life-like that one of the visitors 
expects to leave a scar on his flesh if she scratches it. After this they are shown 
a painting of an ox being led, probably to sacrifice, amid a group of people, 
looking so formidable as almost to elicit a scream from the spectators, which is 
easily accounted for when they are told that it is a genuine work of Apelles. 


Assteas was a 


} Mr. A. S. Murray has contributed a note on 
this passage, stating that a girl looking up at 
an apple on a tree, and stretching up her hands 
towards it, as implied in these lines, may be 
seen on a vase of the painter Assteas (Miller, 
Gal. Mythol., pl. 114). She is there a central 
figure in a scene of the Garden of the Hes- 
perides. Round the tree is coiled a serpent ; 
and if we can suppose that this was also the 
case with the group described by Herodas the 
appropriateness of it as a dedication to Ascle- 


pius would be complete. 
painter of Southern Italy, a locality which suits 
one of the suggested homes of Herodas, and 
it is possible that the temple of Asclepius in 
which the group stood was that at Tarentum ; 
though this is not consistent with the other 
evidence as to the locality of the poet. 
There is also a vase painted by Sotades, con- 
taining a similar group; but as the vase js 
broken it is uncertain whether there was a 
serpent coiled round the tree in this case also. 
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At this point it is announced that the sacrifice has been satisfactorily accom- 
plished, and that no worshipper has ever gratified the god more thoroughly 
than they have ; and a combined invocation of the god follows, after which the 
visitors go on their way rejoicing. It is unfortunate that there does not seem to 
be sufficient, evidence to identify with any certainty the temple of Asclepius 
which is here described. Pliny does not state the locality of the work by 
Boethus mentioned above; and though it is known that the same sculptor 
executed a statue of Asclepius (Anth. Pal. ed. Jacobs, App. II. 777), which may 
have been for the same temple, it is not known where it was placed. It is 
possible, however, that further research may lead to an identification. 

The fifth poem presents a scene of a very different kind. It is entitled ‘A 
Jealous Woman,’ and it opens with a picture of the heroine vehemently assailing 
a favourite slave for having paid attentions to another lady. He begins by 
protesting indignantly, but his mistress, exclaiming, ‘What a tongue you 
have got in your head, to be sure,’ calls for a stalwart slave and bids him bind 
the offender. The slave hesitates, and the victim begs for mercy, confessing 
his fault ; but the enraged mistress will listen to no excuses, and tied up he is, 
and the slave is instructed to carry him off to the place where slaves were 
punished, and to request the officer there to let him have a thousand strokes on 
his back and the same on his stomach. The unhappy man protests against this as 
a somewhat excessive punishment for an unproved offence, upon which she retorts 
his own words of confession to him, which he explains away as having been 
only due to a dread of contradicting her. This, however, fails to conciliate her, 
and the slave is despatched with his unhappy comrade, the instructions as to the 
punishment being emphatically repeated. But hardly have they gone when the 
woman changes her mind and hurriedly orders them back. She thinks it will 
be a still better punishment to have the criminal branded on the face, as 
a sign to all the world. But here her female friends interfere, and, after 
much protestation on the one side and persuasion on the other, she consents to 
let him off this time with a caution ; and the unfortunate man is once more re- 
stored to such liberty as may be supposed to have been possible to an unpro- . 
tected male under the government of such a mistress. 

Of the two remaining poems very little account can be given, as both are 
much disfigured by mutilations. The first of these, the sixth of the whole 
collection, has a title which may be rendered ‘The Affectionate Friends, or 
A Confidential Conversation’ (®:Aid(ovcat 4 IdidCovoa), and contains the 
conversation of two women, in which, after some mutual complaints of the 
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iniquities of servants, the visitor questions her friend with much importunity 
concerning some much-admired article of apparel (the exact nature of which 
is not clear), the work of a certain cobbler or leather-worker, with whom 
the hostess, Metro, is acquainted. The seventh poem is entitled (according 
to an almost certain restoration of the mutilated title) ‘The Cobbler,’ and is 
a continuation of the subject of the last, describing a visit of the same ladies 
to the shop of the shoemaker there mentioned. The text is, unfortunately, 
hopelessly mutilated throughout, and almost the only passage which remains 
intact is one containing a catalogue of various kinds of ladies’ boots, which may 
be compared with that given by Pollux (VII. 85-94). The titles of two more 
poems are to be found in the MS., one, ‘The Dream,’ at the end of the con- 
tinuous portion of the papyrus, the other, ‘Ladies at Breakfast’ or ‘ After a 
Fast’ (Amovnori(épevat), among the detached fragments. 

There are many difficulties connected with the interpretation of the poems 
which can only be cleared up by prolonged study and inquiry. The language 
is often unfamiliar, many words occurring which are unknown to the lexicons, 
with others which have hitherto been known only in Hesychius and similar com- 
pilations. Besides these, there are many obvious corruptions which may safely be 
attributed to the scribes of this or earlier manuscripts, and many places in which it 
must be uncertain whether we have copyists’ errors or intentional colloquialisms. 
In addition to the use of the Ionic dialect, in the present MS. ¢ is almost invari- 
ably substituted for «. This may be due to the MS. having been written in 
Egypt, as this characteristic is not uncommon in papyrus MSS., but it is here 
more universal than is usually the case, and sometimes where e« has been 
originally written the « has been struck out. The present edition makes no claim 
to present a critical study of the text. To have done so would have neces- 
sitated a long delay in publishing it, and it has seemed better to put the scholars 
of the world in possession of the material at once, whereby many heads may be 
engaged on the necessary work of revision and interpretation. The text has 
therefore been printed as it stands in the MS. without emendation. In order, 
however, not to put needless difficulties in the way of reading the poems as they 
stand at present, the words have been separated from one another ; but this is 
with a full consciousness of the fact that in the more unintelligible portions of the 
text they will sometimes be found to have been divided wrongly. The dots 
which mark lacunas represent, as nearly as may be, the number of letters that 
appear to be lost. Lacunas have only been filled up when the supplement 
appeared simple and obvious, or when a fairly certain conjecture would complete 

C2 


12 HPQAOT MIMIAMBOI. 


the sense of an otherwise perfect passage. The notes have been generally 
confined to what is necessary to explain the condition and readings of the MS. 
In the present unsettled state of the text it seems premature to compile an 
index verborum. 

Dr. W. G. Rutherford has most kindly read through the proofs of the poems, 
and many corrections and improvements are due to him. He has also made 
many suggestions for the reconstruction of the text, a few of which are quoted 
in the notes; but it would be departing too far from the plan of this edition 
to incorporate all of them in the text, and it is moreover fairer that his work 
in this direction should appear independently and accompanied by his own 
explanations. Mr. E. L. Hicks has also contributed much to the elucidation of 
the poems,—more than can be acknowledged in each individual instance ; and 
some additional corrections are due to the kindness of Professor R. C. Jebb. 

The previously extant fragments of Herodas will be found in Meineke's 
Ceterorum Poetarum Choltambi, appended to Lachmann’s Badrius (Berlin, 1845), 
pp. 148-152, and in the third edition of Bergk’s Poetae Lyrici Graect, pp. 794-7 3 
and it is from these sources that they have been transferred to the appendix 
which, as already mentioned, follows the text of the poems. 

The autotype represents columns 22 and 23 of the MS., poem IV. Il. 53-89. 
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Cot. 1. 


13 


IIpoxuxdds] 7 paotporros 


9.....a@ apacor thy Oupny mis ovK oye 
weeee. Tap Nphewy e€ aypouxins Ke 
T..... Oupny evade tis ov Seyains 
agcov mpocedOw ny ov Trapy. accoyv 

5 76 8 es ov Tvaddis 7 Prar{clov pyrnp 
ayyetkov evdov Mntpixynt mapovoay pe 
‘kadt Tis eotww Tvddts appa TvdXts 
oTpepov tu Sovdn’ Tis oe pop ereio edOuv 
TvAds wpos nueas tt ov Oe.....5 avOpwirovus 

10 On yap evot tevTe Kov Soxdw pnves] 
e€ ov ae T'vAXts ovd ovap pa tals] Motpas 
apos Thy Bupny ehPovoay We Tis TavTnV 
‘paxpny atouxew texvov ev Se tas avpais 
0 mXOS axpls tyvyuwY TpoTEeaTHKEV 

15 eyw Se Spaww plus] ooov to yap ynpas 

Cor. 2. [npeals xablednes yn oKin traperTnKey 

sees e€ KQL PN TOV xpovouv KaTtaYpevdou 
weeeeee yap Tuddkt xnrepovs ayy 
ow{Ajadv}e ravra rps vewrepyis vpiv 


I. 6uvpny: corrected from 6upay. 

2. aypotins: corrected from arouns. C/ 
the reading dwotxey» for aypoixey in the Berlin 
fragment of Aristotle’s "A@nvaier Todcreia, 
ch. 13. 

3. r..: orperhaps r.. 

evede: the second letter is doubtful. 

4. 9»: it is uncertain whether a letter is 
written between this word and the end of 
wpored by. 

5. At the end of the line, in smaller char- 
acters, are the letters »dos, perhaps intended 
for a correction of the termination of @:Aamov. 

9. wpos: corrected from sapa. 

II. pa ras porpas; cf. 1. 66, and IV. 30. 
12. ravryy ; corrected from raurns. 
15, 16. Quoted as from ‘Hpedov MiudpBer 


by Stobaeus, F/or. 116, 18, where the mutilated 
words are given as puds oy. Corrected by 
Meineke (partly after Gesner and Salmasius) 
to ¢ye 3 adparéw yuds dy (Frag. 4). At the 
end of the line, in very small characters, the 
doubtful words seem to be given as pucogor, 
t.€. pis oaov. Possibly the text, as Mr. 
Rutherford suggests, had pvt’ coo», which was 
corrected in the margin to pus coo». 

16. yn oxy wapeotncey: Stobaeus xai oxen 
sapaornces (some MSS. «qv oxy); Meineke 
KY ORI) WapagTHKy. 

17. xarayevdou : doubly corrected, oo being 
written above the termination, and e again 
above that. 

19. The: of vewrepys has been added above 
the line. 
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20 mpooeorivy add ov Touro pn oe Oepynvn 
add w TEKVOY KomOV TW NON KNpaLvets 
Xpovov porn Tpvyovea THY play KoLTHY 
e€ ov yap es Atyunrov ectadn Mavdpis 
Sex evot pnves KOVOE ypappa cot TeEuTrEL 

25 ah exNeAnoTat Kat TeTWKEY EK KaLVIS 
Ke 8 eotww otxos Tns Jeov ta yap travta 
ooo €OTL KOU Kat yueT cor ev AvyuTTTaL 
mXovros takaoTpyn Suvapus evd_in Sloéa 
Agar dirtovodo. ypvovoy venvirxor 

30 Jewy adehduv tewevos o Bactreuvs ypyoTos 
povoyiov owos ayala travl oo av xpnln 


yuvaixes o[xlooous ov pa Tnv [Ac}bew Koupny - 
[acrelpas eveyxew ovparfol|s Kexavynrat 


[nv] 8 oy orcas mpos Tapw xo? wpynoay 
35 «eee. va KaANOMnY ao. avras 
ee . Kony ovv tadairfa] ov Wyn 
»++ee. Oadmes tov Suppov Kar ovv Anes 
’ sees ee KL TEV TO WPYLoV TEdppN Kare 


p sey ee POV GAAN 


xnvepla}s peradrAalov 


40 .....0uv du 7 Tpis xtapn KataoTnAe 
oeeeeeesS GANOY YNUS LLNS EF ayKUpNS 
[ove aodladys oppoulaa] Kewvos Fv eAOne 
Hiei terGoanare recess POE Els avaTTHONE 


21. nn xnpaiwes : a spondee in the 5th foot 
occurs twenty-six times in the 702 lines (some 
of which are, however, mutilated in this part of 
the verse) of which these poems consist. The 
instances are I. 21, II. 9, 19, 26, 40, 4I, 
69 (?), 79, 111. 65, 69, 76, IV. 6, 9 V. 25, 44, 655 
68, 73, 85, VI. 16, 24, 29, 87, 88, VII. 48, 122. 

25. exdeAnora: the o is added above the 
line. In the margin is some writing in small 
characters, apparently xvoys and (above the 
latter word) aos (which Mr. Rutherford 
suggests may be part of yvuvaixds, in expla- 
nation of xai7s). 

31. ayaba: the last two letters have been 


(Co+ te) 2 Te le ‘- rfltn Sit, cha (f+ Ae. 


added above in another hand. 

32. The left-hand portion of this column is 
almost entirely obliterated. 

33- aorepas: the supplement is due to Mr. 
Hicks and Mr. Rutherford. 

34. Above the obliterated beginning of this 
line mpos appears to have been written, pre- 
sumably to correct or explain the first word of 
the line. 

37. ouy: the » is added above the line. 

39- xnuepas : the first letter is corrected to 
x, apparently unnecessarily. 

42. ovx aodadns: this restoration is due to 
Mr. Hicks. 


“Whe se. fos mat fron ly Coryteek wn GPorree ines : 
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pe....at... 700... d€ aypios yeuwv 

A5 sccscvcvevevcecee KOVOE EUS OLOED 
eee ..0% pe ...acTaros yap avOpurrois 
seeeeee GANG PN TIS EOTHKES 


Cot. 4. 


ovvea}r ud] nuwy ovde es axovoov dn 


a co. xplov|fova wd eBny amayyerar 
50 0 Marax.vns trys Ilaraccuov T'vdAdos 

o Tevre vixewy abda tras pev ev IIvGor 

Sus 8 ev KopwwOar rovs tovrov avOevvras 

avdpas 8 ew wrov dis xaderke TuKrevoas 


ow 


m\ourewy T OK..OV OVdE Kapdos EK THS Y7NS 


55 Kwewy abixr... KvOnpinv odpryis 
wv oe Kabddw ys plons exupnve 
Tas ypa..x lepas . . Kapdiny avootpyOers 
KOL JEU OUVTE VUKTOS OUT Eh NEpNV AuTEL 
to Swpla] [re]xvov adda pev KkaTaxdare 

60 Katt ayxadiler Kat Tofewy atrobvnoKe 
ahd w texvov por Mytpiyynt pray tavTynv 


apaptinv Sos tye Sew Kataprncov 


cavrnv to [y|npas pn Aaby. oe tporPrepav 
Kat ova Wpnkets NO... cee eee eee 


Cot. 5. 


65 SoOnoeras Tu pelov  Soxers oxepa 
~ meoOnr. pev ditew oe va{t] pa tas Motpas 
TvdXe ta AevKa Twv Tpiyov amapBdvver 


46. avOpwmas: the original reading was 
nyeoy, but ayOpwras has been written above in 
another hand; and some such correction is 
required by the metre. 

47. exrnxes: a dot Is placed over the last 
letter, presumably to cancel it. 

48. nuoy: apparently corrected to nucy. 

49. xpoufove ; the supplement is Mr. 
Rutherford’s. 

50. The name IvAdos is enclosed between 
dots, and in the margin are the letters ypua. 
The name [pvAdos occurs also in Frag. 5. 
The beginning of the line is doubtful. A 
straight line is drawn over the first a; over 


the second a there is what seems to be the 
mark of a short syllable, and the « is corrected 
to x. 

54. Kappos: corrected from «xapros. 
the first letter might be a r. 

55. aOcxr... the second letter might be an e. 

61. Myrpexnt: the second ¢ is cancelled by 
a dot placed above it. 

63. AaOne: the first letter is very doubtful. 

64. ow: corrected from da. The end of 
the line is lost by the destruction of the 
papyrus. 

67, 68. TuAAc ... vouw: cf Stobaeus, Flor. 
116. 24, who quotes this passage as ‘Hpoda 


ys: 


Jhewer pub, 


16 HPOAOT MIMIAMBOI. 


Tov vouv.paTnv yap Mawdptos Kxaram)awets 


Kat TnY dirynv Anpytpa tavr eyoly}e adAns 
70 yuvaikos ovK ay ndews 7 }nxor[ola 
xodrnv 5 ae Sew yodrov eferadevoa 
Kat THS Bupns tov ovdoy exOporv yyeoOar 
ov 8 avuris es pe pnde ev d[t}An Tovov 
depovora, ywper pulov os perpytats 
15 Mperer yuvarés Tas veats amayyle}\re 
Tv Iv0ew Se Mytpiynv ca Oadrew 


tov Sippov ov yap evyedas Tis evs Mavdpw 
add ovyt TovTwy duce Twv hoywy TvdAdus 
deta @peicoa tyv pedraiid exz[plupov 


Cot. 6. 80 


.. KT... pous. pelo. 7Ta....... [a]xpyrov 


Kat vdowp emotataca Sos mew]. d. wt 

me Tudde welt Segov ov.......+.. 
- 

mecovoa o y\Gov adda .... 0" ..v 

wy ovvexey por TuvANt wva...... ; 
85 oS Gov yEevoliTo Ma TEKVOY 7T....... 

nous ye var Anpytpa........+-.- 

ndétov owov T'vddus ov we....... 

ov © evruyes pou TEKVOY @....... 

tavrnv enor Se Mupradn te kK... on 
90 veo pevoev cot av evirve(yni}] T'vddus 


MiusdpBer, with the variation yuwa for TvAAt 
(Frag. 6). 

68. xaramdaes : qu. for xaraxAates ? 

69. cas: qu. pa? 

71. xwAoy ; an a appears to be written over 
the o. 

75. awayyeAXe : the reading is doubtful. 

76. IlvOew: originally written &vdew, but 
corrected apparently in the same hand. 

77. toy Opoy: written as correction of pn- 
tptxny, which had been repeated by inad- 


vertence. 

78. ovxt: corrected from ovde. There ap- 
pears to be an a written over the v of guce. 

79. In the margin are some small characters, 
apparently xvn with Aev above them. 

80. The whole of the first line, and the latter 
portions of most of the remaining lines in the 
column, are nearly obliterated by rubbing, and 
some of the last letters printed in each line in 
the text are doubtful. 
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II. 


TlopvoBocKos 


avdpes Stxacra: tys yerns plev] ove eore 
npewv Kpita Snxovlev ovdle tTy]s So€r[s] 
ovd t @adns pev ovros akiny T.. vuv 
ext Tadavrwy wevr eyw 8 eplou|s aprous 
Cov. 7. 5.... 7ep eet Barrapov ... np..as 
.+.+KQl. @ GuToV yap .... KNavoat 
».0. UNS O pacTos yao... v xwpn 
weeee PE .... Te THS [motos Kyyw 
Leseeesees KOS Bovdo[pe]|Oa Kadrus ypeas 
IO ..... OS EAKL TPOOTAaTHV ... MEVINV 
se ceceecesee OV Ta TUE [VE|viKNKED 
10. Ws... ohwy Se K.. vuv ayye 
sees NS wees. €@ TAUTA T... OV SuPTOS 
wo. Oe .... wv avdpes -.. YE xAatvay 
15 1... OS... tw Tpootar .. €8 wpropar 
we cseceees ELOKNS EX ..-.a., 
see. OVTR T.. VKH THOTATW KaKynV L.oV 
seeceeeeee VAS EK TUPOV TL THL Snpat 
seeeeeeees WpE NY yap ovl ovros mrupous 
20 .......... Ow ovr eyw tad kK. why 
Cot. 8. €t 8 ovvexey tL THY Dardacoay yn xdawar 
ext Tpiwy pvewy Arrixwy eyw § oixew 
ev yy tpiBwova Kat aoKepas campas e\Kwv 
Binet re aki Tov epov ep ov meoas 
25 Kat Tavra vuKTos oLxeO nuw 7» adewpy 
Ts toktos avdpes Kad orn cepvuver Oe 
THY avrovopinv vpewy Barns Avoret 


IT. 
2. 8ofns: it is uncertain whether the s is 
written or not. 
3. Over the letters »v» is written an 7. 
5. The left-hand portion of this column is 
torn away, and the rest is much mutilated. 


D 


6. avroy: or Avrop. 

8. moos: corrected from soAews. 

10. In the margin opposite this line is 
written the word vepecy. 

16. eX... : Or ev.. 
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OV EXpNVY avToy oOTIS EGTL KAK TOLOU 
ammrou tepupnt. Sor ws eyw Cwinv 
30 Twv Sypotewy ppiocovTa Kat TOY NKUrTOV 
vuv & ou pev eovrTes THS Todos KaAvIrTpeES 
Kal THL yevnt PvogwvTES OVK LOY TOVTUL 
M@pos Tous voyous Brerovot Knue Tov Ewov 
ov[deu]s aodurns nronoev ovd nOev 
35 mpos Tas Oupas pev vuKtos ovd exwv Saidas 
Cot. 9. Tyv [olixiny udlybley ovde Tw tropvewy 
[Bi}pe AaBwv orywxey ard o PpvE ovros 
o vuy Barns ewv mpoobe 5 avdpes Aptippns 
 Tavra tavr erpnte KouvK emnoder Oy 
409 OUTE VOMOY OUTE TpOUTATHY OUT apxovTa 
[Klatro. AaBwv por ypayparev Ts aiKins 
TOV vomoy avee Kat ov THY ony Boor 
™s Krabvdpns Bedtirre pexpts ov etme 
HN mWpos Te Kucos Gnow yw Tams np 
45 TO Tov Aoyou Sy Touro Anins Kupon 
‘emmy 8 edevbepos tis axtone Sovdny 
 Exwv eriomne THs Suns TO Tyna 
Surdouv redtutw Tavt eypae Xatpwvdns 
avdpes Sixacra, Kovy: Barrapos xpnlwv 
50 @adnv perehOav nv Ovpny Se tis Koyne 
Cor. 10. puny twerw gnow nv Se mv€ adornone 
adAnv waht pynv nv Se ta ovxe eumrpyno[nt] 
N Opous virepBye xiAtas TO Tina 
. Lev}ye cnv Braye te Surrdoov ru 
55 [wxh wodkw yap w Barns av 8 ovx ororbas 
ou[tle wow ovre ws trodts Sioixurat 
oftxe]s Se onpepov pev ev Bpixivdnpots 
exes 5 ev ABSnpotow avproy § nv oor 


36. osxeyy : Corrected from ouxay. 49. xovys: at first xa: ovyt, but as is struck 

38. Before mpoobe is an a, which has been out. Barrapos: at first written Barraes. 
cancelled by a dot placed above it. 52. wads pony: thus, for rade pon. 

39. 7: the reading is not quite certain, 55. wx: the remains of the first letter 


40. spootarny : or possibly mpocrayny. resemble an #, but the next is illegible. 


60 


65 


Cot. 11. 


7O 


75 


80 


Cot. 12. 
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vavrov didoe Tis es PaoydLda TMT 
dy]w 5 oxws av py paxpyyopewy vpeas 
wvdpes Sikacrat THL Tapoymine TpYyw 
werovOa mpos @adnTos occa Kn Ticone 
pus mv& erdyynv 1 Ovpyn Karnpaxrat 

TNS OLKiNns prev THs TEEew TpITHY pLoObov 
ta uiepOup omra Sevpo Mupradrn Kat ov 
Se€ov cewurny Tact pndev aroyuvev 
vouile tolurlouls] ovs opyis SuxaLovras 
maTepas adehpous euBrerew opynt avdpes 
Ta Tipat aurns Kar KaTwOev Kcavolev 
ws Ata Tavr erudNev Bvayys ovTos 

of wxev avrnv xaBialer w ynpas 

got Overw ew .. Tov pay eLehvoncev 
womep pit .... EY Yapor Kot o BpeyKos 
yerats xurfas|d[os] expe Kae ov amrapvevpat 
kat Barrapos pou Touvop €oTt yw TamTos 


nv por Xwovfp|Bpas yw rarnp YovpBpickos 
KytropvoBoo|Klevy mavres add exnT adiKys 
Oapoewy de..[Aey]oun av « Barns ene 

‘Epais ov pev wowls] Mupradys ovder Sewov 
eyw 8 ervpeov tavra Sous exw efis 

n vn Ace oev Dalrmerar te rwv evdov 
euBvoov es TH yxipa Balrrjapion tysny 
Kavro[s] ta aavrov On AaBwv oxws xpnles 
e § cori avdpes Tavra pev yap eipyrar 


85 pos [Tlovroy vpes 5 ws apaptrupwy evyTwr 


62. «np moon: corrected from xamoon; 79. ov is added above the line. Two dots 
= Katy eV MOON. are placed over the 8 and e of ovdev, as though 
64. pio Gov: corrected from potpay. to cancel them, and some letter seems to have 
67. opms: corrected from opats. been inserted after the 3 of evo, but it is not 
69. xarwbev: the » is perhaps meant to be Clear what it is. 
struck out ; and this would improve the metre, 82. An is added at the end of the line, but 
 spondees in the 5th foot being rare. is cancelled by a dot above it. 
73. cor: corrected from mor. 84. ev 8 cor: at first written ew de ris. 
78 re..: the letter following Xe appears to avdpes : corrected from avdpas. 


be w. Qu. Acwy or Acws. 


D2 
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yropn. Sixaine THY Kpiow Saurare 
nv 8 ovov es ta Sovka capara omevdne 
kns Bacavov ary. mpocdidwpt Kapavrov 
haBwv @arn orpeBrov pe povvoy y TYLn 
90 EV TWL PETwWL EOTW TaUTa TpvTaYyL Muvas 
ovx av Suxalwv Bedrriov S[e}nuryce 
zo Nourov avdpes pn Soxire THY Wygov 
Tw. topvoBocKat Barrapwr pepe adda 
amract ToLs olKevot THY Tod Exvots 
95 vuy due 1 Kas xw Mepoy xocov Spaiver 
xo Becoadros tw etxye ynpaxhys Sofav 
xookdynmios Kas nOev evOad ex Tpixxys 
Cov. 13. KyTuKTE Anrouv wd er evyapwy PoiBy 
Tavra oKoTeuvTes TavTa THY SiKny opOye 
100 yrapne KuBepvar ws o PpvE ra vuv vp 
TANYS apiwov EexoET EL TL py Ypevdos 


BWQWWNS WWW Ex TwY Tradatwy n Trapoyin Bale 


ITT. 
WUT Oh - 
WN : AwacKados 


ovrw Ti cou Soinoay av diriac Movorat 

Aapmpurke Teptrvov Ths Cons T eravper Oar 

TovToy Kat wpou Sipov axpis n pvyn 

GQvTOU eT. xtkEewy prouvoy n KaKkn udOnt 

5 ek pev Tadawys THv oTeyny tremopOnKev 

xarxivda malwv Kat yap ovd amapKevow 

at aoTpayada. Aapmpioxe oupdopys 8 dy 

oppat em. pelov Kkov pev » Oupy xirae 

TOU YPOpLLaTLOTEW Kat TPLNKAS N TLKPN 
Cor. 14. 10 Tov piofoy ate env ta Navvaxov k\avow 


88. airjs: the « adscript appears to have _ between the 8 and a; but the alteration would 


been added subsequently. spoil the sense. 

95. xogoy: the first letter is doubtful. III. 

96. exe xnpaxdns: corrected from etxey 10. xyv ra Navvaxov: cf. Zenobius VI. 10, 
HpaxAns. - where this is quoted as a proverb, with a slight 


102. A p has been added, above the line, variation. His words are Ndswaxos ¢yévero 


HPQAOT MIMIAMBOI. | 21 


ovK ay Tayews Anfie THY ye pV TaLoTpHY 
oKov Tep ovKilovoww ol TE TpovviKoL 
Kot Spynmerar cad ode Kytepwr Siar 
Kn pev Tarawa SeATos nv eyw Kapve 
15 Knpovo €xacTOUV pynvos opdary KiTat 
Mpo TNS Kapevyns TOV EML TOLYOY EpptvoS 
KnY pykoT avtTnv ovovy Aidnv Breas 
ypawn. pev ovdey Kadov ex 8 odny Evone 
at Sopxadides Se vat tapwrepat modo 
20 ev THIOL duos ToLs TE SuKTVOLS KELVYTAL 
T™s AnkvOov nuewy TH ere TavTt ypwoper Oa 
emgrarat 5 ovd adda ovrdkaBny yrwvar 
nv pn Tis avror TavTa Tevraxis Bocas 
TpiOnpepat Mapwva ypapparlovros 
28 Tov waTpos avrw. Tov Mapwrva eroinoev 
Cot. 15. ovros Yywva o xpnotos wot eywy uma 
avouv Eeavrny nris ovx ovouvs Book 
avrov SidacKkw ypappatev Se madiny 
Soxevo apwyov Tns awpins ef 
30 ereav Se On Kat pnow ova madicKoy 
2 Yo piv um 1 o TaTnp avwyopev 
YEPwVv anp wow TE Koppacw Kapvoy 
evravO oxws vy ex Terpnpevns Oe 


AmrohX\ov aypev TovTo gnu xn pappn 
35 TAANS Epl Got KnOTL ypappaTov ynpy 
Kw Tpootuywov Ppv& nv Se dy Te Kae prov 
ypvéa. Dehwpey 7n Tpiratos ovK ovdev 
TNS OLKINS Tov ovdoy adda THY pappnY 


ypnuy yuvaika Kwpdavnv Brov Kipt 


Spvyay Bacidevs ... pd ray AevxadXiovos ypdvey, 19. de vac: at first written 8a, but e is 
8: spoeidas roy péAXovra KaraxAvopdy cvvayayov written above, apparently for insertion. 
wavras els ra lepd pera Saxpvap ixérevev. ‘Hpwdns 21. ryt: corrected from ry». 
O¢ 6 lapBorads gyow, iva ra Navyydxov xdavow. 31. emw: at first written em», but a dot is 
The latter word has been altered by Schneide- _ placed above the e to cancel it. 
win to xAavoy, and is so quoted by Meineke 33- 76: corrected from @. 
(Frag. 9). 34. aypev: corrected from aupev, 
18. fvone: corrected from évAn. 35. radns: Or asvisim, ra dns. _ 


. 
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40 » Tov Teyeus virepfe Ta oKedea TIVAS 
Kabn8 oxws Tis KaAdins KaTwW KUTTTOP 
ve peu Soxes Ta omayyva THs KaKns TacKW 


Cor. 16. 


ereay Wwe Kov Téc0s Aoyos ToOVdE 


akX 0 KEepapos as wouep itva Odnras 
45 KYTTHY 0 XywY eyyus nL TpL nwarla 
K\atovo ekaorov Tov TrAaTVOpPaTOS Tw 
Ev YAP OTOL EOTL THS TUVOLKINS TACs 
tov Myrpotins epya Korradov tavra 


50 


KadnOiy' wore pnd odovra Kuvnoas 
opyn 8 oKxows Tyv pax ederpyKe 
macav Kaf vAnv ova Andtos Kuprevs 


ev tnt SDadacone TwpBdv tys Cons TpiBov 


tas eBdopas T apivoyv uxadas 7 olde 
Twv aoTpodipewy KoVd vITVOS LY aLpLTaL 
55 voevv8 of nos Taryvenv ayinyre 
aX eb TL oor Aapmpioxe kar Brov mpnéw 
exOdrnv Tedrovev at Se kayabwy Kupoass 
pn A\accov avrwi Myrpoitysn emevyeo 
efe. yap ovdey pov EvOuns Kou pot 
60 kov Koxxados kov PidXos ov Taxews TovToV 


Cot. 17. 


apir er wpov tH. Akéoew owednvaine 


dufov Te o awew tapya Korrad a mpynoors 

ov co. er atapKe taor Sopkacw marlew 

dorpaBd oxwowep ode pos S€ THY TaLoTpPHY 
65 € TOLL TpoviKoioe xadKilers PotTewy 

eyw oe Onow Koopiwrepov Koupns 


44. era: Mr. Rutherford suggests erpra, Mr. 
Hicks crea. 

45. npatba: corrected from npeba. 

46. xAaovo: at first written cAaovca, but the 
final a is struck out. 

50. 8 oxotws: corrected from de cows. 

52. reopBdrv rns Cons: cf. Frag. 5, I. 4. 

53. eBdopuas: after the a the letters 8a are 
inserted above the line, but the change 
destroys the metre. 

59. xov: corrected from mov. 


61. rns Axecees ceAnvan: Mr. Rutherford 
has pointed out that this is the proverb quoted 
in Diogen. I. 57, VI. 30, and elsewhere in the 
Paroemiographi. 

62. Korrad : a second A is added above the 
line, but its insertion would interfere with 
the metre ; and as a dot is placed above it it 
was perhaps intended to be cancelled again. 

63. mac{ew : corrected from mepsrecy. 

65. mpomxaor: a Slip for mpoumxoror, 
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KweurTa pndoe Kappoot To y ynoiorov 

Kou pot To Spiuv oKvdos 7 Boos KepKos 

@t TOUS TEONTAaS KaTOTAKTOUS AwBevpaL 
79 Sorw Tis Els THY xELpa mpw yxorn Byéat 

BN pn tkerevw AaptmpioKke pos oe Twv Movoewr 

Kal Tov yevelov THS TE KOTTLOOS Wuyns 

pn Tar pe Spyser tw. repwr Se AwBynoar 

add ts movnpos Korradke wore Kat mépvas 
75 Ovo“S oO EMalvereleY OVS OKWS YwpPNS 

Ol pus Opotws Tov adynpoy Tparyovow 

Kooas kooas AapmpioKe Atooopar peddXts 


es prev hopnoa py pe Tnvde 8 tpora 


CoL. 18. 


Tara Kooas pow Swoer t ri cow Cony 


80 depewy owas av n Kaxn olern Bupca 
Tavoa. ixavat AapmpioKxe kat ov Sn Tavoat 
“KOK Epya mpnoowv over ovy. tpnkw 
opvupnt oor AapmpioKke tas pitas Movaas 
‘ocony Se Kat THY yhacoay ovros exynKas 

85 mpos cot Barew Tov puv tay nv mrew ypunis 
ov ciwiTe pn pe MoTopaL KTEWNLS 
“pebecOe Koxxad avrov ovd exdrn€at 
Aapmpioxe Serpov 8 aypis yrvos Svante 
“add eorw vdpns Trouiiwrepos trodhat 


71. wkerevw: dots have been placed above 
the letters ev, to cancel them, me¢ri gratia. 
"  Aapwptoxe: at first written mpoompioxe, 
by a slip of the pen. 
72. rou yevecov: Corrected from roy yeverwy. 
corridos: corrected from xouridos. 
75. oxws: apparently altered to oxov, in an- 
other hand. 
78. un: a slight interval before this word 
indicates a change of speaker. 
79. (ony: the 7 is dotted, but with what 
purpose is not clear. 
80. depev: the last three letters are added 
above the line. oe Bupaa: an was origin- 
ally written at the end of each of these words, 


but has been struck out. 

82. mpnocwy: the second o is added above 
the line. mpnf: corrected from rage. A syl- 
lable must have dropped out of this line, as the 
metre is defective ; perhaps re should be in- 
serted after ovy:. Mr. Rutherford suggests 
ouxer ov for ovyxt. 

83. wos: corrected from aot. 

84. exxnxas: corrected from eoynxe. 

87. The metre of this line is deficient in a 
syllable. There is a change of speaker after 
avroy, and the syllable must be supplied in the 
next words. Mr. Rutherford suggests ovx ay 


exAn€ats. 
88. The 6 is added above the line. 
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QI. unGer: corrected from pnder. 


i tidak” 7 Jove dhlus 


HPQAOT MIMIAMBOI. 


90 Kat de AaBu vy Kame BuBdcw. Syxov 


95 


Cot. 19. 


5 
10 
15 
Co, 20. 


to pnOev addas txoow ye Kas ny pedAANL 
GUTNS apivoy THS KXEOUS avayvevar 

aoa. AaOots THY tAkacoay Es pede AUVAS 
epew emiupnfews Tat yepovT. AapmpioKe 
e\fovo es ovxov tavTa Kat Tredas n&w 
depova oKws viv ouptrodw Se wndevyTa 
at.....at Bremwow as ewionoe 


IV. 


Aokdynmi avarileoat nat Jvovalovora 
xatpots alvlag Iatnov os pedis Tpexnns 
kat Kov yduxnay Knmidavpov wiucnkas 
avy kat Kopwvis 4 o erixte xwrroh\\wv 
Xarpovey Ss TE Xtpt SeEine Wauis 
Tytia te K wy TeEp ode Tystor Buopor 
Ilavakn TE KyTiw TE KiNowW yxaLpoL 
xor Aewpedovros oiKiny TE Kat TXT 
TEPOAVTES LNTHPES AYPLWY vovTwY 
Tlodadipios te Kat Maxawy yatpovrwv 
xwoor Jeor onv eotinv KaToikevow 
kat Year warep Ilatnov wrew Sevre 
Tov adexTOpos TOVO oVTLY OLKLNS TOLXwY 
knpuka Ovw ramdoprra Sefaobe 
ov yap TL woAAny ovd erousoyv avTeupev 
em. tax av Bovy n vernuevnv xotpoy 
mo\Ans popuyns KovK adexrop intpa 
vovowy erovuperOa Tas atapnoas 
er nmias ov xelpas w avak Tivas 
ex Se€ins tov mwaxa Koxkadyn ornoov 


20 Tns Tyuns pa Kahwv din Kuvvor 


II. dew: corrected from cdee. 


93- sAacoay: qu. yAacoay? 12. rov: corrected to re, but apparently 


wrongly. 


IV. 16. uprpa: at first written cyrpta, but the 


4- xipe: at first written yey, but the « is second. is dotted, apparently to cancel it. 
cancelled by a dot placed above it. 
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ayolpatwv Tus npa thv AGov Tavrnv 
TEKTWV EMOEL KAL TLS EOTLY O OTHTAS 
ot IIpngéirekew maides ovy opis Kiva 
ev Ty. Bace ra ypappar EvOins 8 avra 
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eaTnoe o IIpngwvos wdews un 


Kat Tours o Tawwy Kat Evins xadwy epywv 


opn ditn THY Twaida THY avw KEeWwnv 
Sa if liga PACTOVTaY €S TO pendrov OUK Epls auTnV 


pe X Se 
30 


nv pn AaBye To pyrov ex Taya pee 
Kewov Se Kuvvot tov yepovta mpos Mopewy 


TY xnvarwrexa ws To TaLdioy mTruye 
Tpo TwY TodwY you tL TL Nn ALGOs ToUpyoV 
epts Aadnoe pa ypovw. Kor wyOparror 
Kns Tous ALBous eLovor THv Cony Aas 


Cot. 21. 


35 Tov Baradns yap rovrov ovy opys Kuvvor 


oxws Ble|B.....avdpiavra tys Murrew 

EL py Tis auTny we Baradny Breas 

€S TOUTO TO tkovaopa pn... 7ns SicIw 
erev didn pot Kat Kadov te cor Siéw 

4° Tpryp ovloy ovy wpnKas e€ orov Carts 

KvduX vwovoa tov vewxopoy Bwoov 

ov cot heyw avryn THL... KE yaoKEvonL 
pa pn TW wpnv wv eyw TeToinTaL 
eoTnke 8 els ph opevora, KapKwou pelov 


2I. ryy: corrected from roy, 

22. eroe: a slip for eroet. 

27. xewny: Originally written xe:perny, but the 
letters pe are cancelled by dots placed above them. 

go. Mr. A. S. Murray suggests that the old 
man here mentioned belongs to the same 
group as that described in the following lines. 
In that case we have an old man (presumably 
leaning on a staff, as usual in reliefs) looking 
at a boy strangling a ynvadorngé. Pliny (VV. H. 
xxxiv. 84) mentions a group of a boy strangling 
a goose by Boethus. This has been taken to 
be a purely genre subject, but if the old man 
is part of the group he may be taken to repre- 


sent Asclepius, watching an infant Asclepiad 
at his feet. 

33. xpovos: corrected from xpovyat, 

36. oxws:; corrected from ores. 

37. ris aurny: these letters are almost ob- 
literated, but the visible remains are consistent 
with this reading, which has been suggested 
by Mr. Hicks and Mr. Rutherford. 

38. txovercopa: the « is added above the line, 
and so is the s of ...ns. 

42. The letters in the lacunamay be wée, which 
is the reading suggested by Mr. Rutherford. 

44. xapxiwov: the third letter is rather 
doubtful. 


4+y-7[- 
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45 tovea dnp Tov vewxopoy Bwoor 


Adiupactpoy ovr opyn afe] Kpryyuny ovre 
BeByros awit wavrayyne 8... Kioae 
paptrupopar Kvduda tov Seov] rovrov 
ws €x pe Kait ov Medovoay o1donoa 


50 paprupopa, pyst es oe THplepne Kevne 


55 


ev 1 To Bpeypa rovto Twvavpos Kynone 


pn trav eropws Kapdin Bador Kuvvor 


. Cor, 22. Sovdryn ore Sovdrys 5 wra vwIpin AuPr 


aArX npepn Te Kye pelov wOiras 

avrn ov pivoy n Oupn yap wixrar 
KavetO o macros ovy opnis diy Kuvvor 
ol Epya KOWwny TauT epts APnvainy 


yrufar Ta Kaka yatperw Se Seorowa 
Tov mada Sn yuevoy ny Kviyw TovTOV 
60 ovy edxos e&t Kivva mpos yap ov xwrat 
ats apxeoou abeppa Oeppa rndwoa 
ev THLE TanoKn. Twpyupevy Se TrUpaypor 
ovx nv Wn MuedXos 9 Iaracurkos 
o Aapmpiwvos exBadevor tas Koupas 
65 Soxeuyres ovtws apyupevy teromoabar 
o Bovs Se xo aywv avrov y 8 opaprevoa 
" xw ypumos ovros Kw [avjacuddos avOpwios 


46. xprryuny: the first two letters are some- 
- what faint. 

49. The metre of this line is defective, and 
the letters between the a of xa: and ov are 
doubtful. Qu. xa:r{ os) or xar(ep) ? 

50. rnepne: the supplement is due to Mr. 
Hicks. 

mnt: at first written xewn, but the ¢ is 
dotted in order to cancel it. 

51. 9: corrected from m. The two letters 
before ono are doubtful. 

52. Bado:: there is considerable doubt about 
this word. An a appears to follow the A, but 
is cancelled by a dot above it; and the o ap- 
pears to have been re-written. 

53- Orch: at first written OA.Be, but the « 


is dotted in order to cancel it. 

57. o epya xowny: or, as Mr. Rutherford 
suggests, ot epy axowy np. 

59. The metre is defective, but it might be 
remedied by inserting ro» before yuppor. 

61. Seppa has been omitted by inadvertence, 
and is added above the line in another hand. 
The first words in this line might also be divided 
as at capxes 01 abeppa, but the exact meaning is 
not clear in either case. 

62. mupaypoy: after the second p another p 
is added above the line, but unnecessarily. 

63. MveAdos: the letters «A are added above 
the line. 

67. After ovros the word ovx has been written 
and cancelled. 
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ovyt Conv Brerovow npepny travres 
eu pn eOoKouy Tu pelovy n yurn tpnoow - 
70 avpA\ada€ av py po Bovs Te wypnrne 
Cou, 23. ovrws emdofor Kuve rye erepyt Kovpne 
“adnOwar din yap at Edeoov yxtpes 
es wavrt AtreAXew ypappat ovd Epis Kivos 
wvOpwros ev pev wev ev § amnpynOn 
75 aAN we emt vouv yevorro Kat Oewy ypauiy 
nmvye? os 8 exivov 1 Epya Ta ExeLvou 
pn trapdadnoas ex Sixns opwpynKer 
TOOOS KPEPLALT EKELWOS EV yvadEws OLKWL 
“KN Up @ ‘yuvaikes evredews Ta ipa 
80 Kat es Awioy euBrerovra pelovws ov Tis 
npeoato toy Ilainov nirep ovy vpts 
tn on Tlasnov EULLEVNS UNS 
Kadots em wpors Taode KU TIVES TWYDdE 
€as oTuinTal TE KaL yernsS accor 
85 tn in Tlaunov woe ravr un 
in yap © peyiore xvyune wodAne 
ehOomev avris pelov ip aywevora 
avy avopaciw Kat tas. Korradn Kadws 
“yepevoa peuveo To oKedvdprov Sovvat 
Cor. 24. 90 Tw veoKopwr touprifos es TE THY TpurydynV 
Tov mé\avov evles Tou Spaxovros evdnpws 
kat..atora Sevooyv tara § ovens edpne 
Savropea Kas ere pn abn dep avrn 
TS vywns Aw. mpoados yn yap tporow 
95 pelClwv apaprins n vytn ore THS pops 


76. ra is added above the line. in another hand. 
77- opepnkey: Cf. V. 4, VI. 19, 44. 81. vuis: at first written vpes, but the ¢ is 
79. After evreAews is written ans, which has cancelled by a dot above it. 

been cancelled by a dot above it. 83. empos: originally written epmpots. 


80. pefovws: the o is added above the line 94. Aws: corrected from dec. 
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V. 


Zndorviro0s 


Aeye por ov Tactpwv y 8 umepxopns ovrw 
WOT OUKET APKL Tapa Gol oKedea KiVLY 
ahd Apduraine tht Mevwvos eyxirat 
eyw Apdurainyv tnv eyes opwpnKka 
5 yuvaika mpodacis tacav npepay edkts 
Birwva Sovdos use ypw o te Bovds 
Kal pn To pev aya vuKTa Knpepny [me 
oony de Kar THY yacoay ovros EoxnKas 
KvduXa Kou ore Iluppins xadt p avrov 
10 Te eott Tovrov Syoov add €O eoryKas 
Tv ysarmPpnv tov Kadov Traxyews AvoAS 
Cot. 25. Y pn KaTaikioaca THE y OANL Kwpnt 
Tmapadtypa Ow pa py pe Onis yuvatk wat 
np ovys paddov Ppvé eyw arin Tovrev 
15 ey@ ust Taorpwv » oe Oeoa ev avOpwrots 
add u ror efnpaprov ov Ta vuy evoray 
popay Burwvay ws Sons €0 evpnors 
dep is ov Snoov rnv amdrnyd exducas 
“pn pn Birwva tov oe youvarwy Sovpat 
20 exdube dye Sv o Grevver v Sovdos 
Kal Tpls uTep oev pvas eOnKa yivevoK 


WS pn Kahws yeEvolTO THMEPNL Kivye 


yTis o eonyay woe Iluppiy KAavor 
opw oe Synxov wavta paddov 7» Sevvra 


25 ovyoduyye Tous ayKwvas exmpicov Snaas 
Birwva ages pot THv apaptiny TauTny 
avOpwiros yt npaptov add ery avris 
ents Tt Spwvra twv ov pn Oedyis oriEov 
V. II. rov: corrected from rovrov, 
4. Aeyets: corrected from pevey, the scribe 12. rm y: OF ryts. 
having begun to write the name Mevepos as in 14. np: the y is corrected from e. 


the previous line. 18. dncoy: corrected from éucop. 
g. xov ors: Corrected from mov po 26. apvapriny: corrected from apapriay. 
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mpos Audurainy ravta pn pe mrANKTLCEV 
Cox. 26. 30 pel ns arw dt Kas Eepov.7... onoTpov 

SeSera kadws oor py an AvOus oKepat 
ay avrov es to (yrpecov mpos Eppova 
KaL xtAtas pev es Tov vwroyv eyKoyar 
avTw. Kedkevoov xrtas Se THL yaorpL 

35 amoxrevets Burwva p ovd edey£aca 
ir cot adnfea mpwrov ere Kar Werden 
“a § avros uras apre rye Wiar yracone 
Burwwy ages pot THv apapriny Tavrnv 
“Tv oev xodnv yap nOedov KaracBwoat 

4° eornKas epBderwv ov KOUK ays avrov 
okov Aeyw cot 009 Kvdudda To pvyxos 
TOV TavToepKTew TOVdE Kat ov pot Apnyxwr 
non papaptt wou eay ovTos yynTat 
Swots Te SovAn Tar KaTNPHTwWL TOVTwL 

45 paxos kahuat THY avwvupov KEpKoV 
ws pn St ayopys yupvos wv Oewpnrar 
zo Sevrepov cot Iluppin makw davew 
oxws epis Eppwm xirsas woe 

Cot, 27. Kat xiuas wd euBadw axnkouKds 

5° WS HY TL TOUTWY wy eyw TapacTLents 
GUTOS OV Kal Tapyaia Kat TOKOUS TLCLS 
BadiLe nat pn apa ta Mixxadns avrov 
ay adda tyy hay ovd erepvnoOny 
Kade Kade Spapevoa mow paxpnv Sovdrn 

55 avros yeverOar Iluppins tadas node 
Kad, oe pa Sof. Tis ovyt ovvdovdov 
“avrov omaparr adda onparev dwpa 


31. py: corrected from ped. 37. eras: ane is prefixed above the line. 
32. ay avroy astro (nrpeoy: quoted in Etym. 41. o37: qu. a mistake for opn? 
Mag. 5. % (nrpeor onpaiver rd rev Sovdoy 42. rovde: corrected from rovrov. 
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Seopornpioy, fyovy réy pvAwya, rapa Xios Kad 43. papapri: qu. for (e)popapr(e):, as sug- 


*Ayatois.... kal mapa ‘“Hpodérp (1. “Hpddg), gested by Mr. Hicks? 


“Aye atrdv els rd (nrpeov. gore 8€ yopiapBov cot eay: qu. "hopapris ot cay? 


(1. xwoAlapBor) rd perpov. The corrections were 56. ovvdovd0y: ovy is added above the line. 


made by Ruhnken (Meineke, Frag. 8). 


CE ee ee ee ee ee ee Pe oe ee a OP OOPS FOE, gar OO Ge ett yO Ay spe tn Oe ete aD + ole om . ol, 9-0 2 1s awe Oe =, pete Bienes Ms, BE gM. OE a meget ® By OE On 8 P8 MHOC, BAe Me we, FE One Oe ree p Sor aes-oe et , Deeg By Odean Pvb—-—G oGm q & 


ene gs operetta oe 


-eew- a we mw - ew OF eS wer SH Owe eerie 


eo Ve re ee DO Raped Oe te ee «me oe 
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opis okws vuv Tovroy ex Bins ednis 
es Tas avayxas Iluppun ea rovrots 

60 rous Svo Kududd erowel nucpewy mevre 
map Avridwpwr Tas ayaikas Kivas 
as mpuv €Oynkas tors opupoiot tpiBovra 
‘OUTOS OV TOUTOV auTis WS ExwV KE 
Sedeevoy ovrws womep efayis avrov 

65 Koow Tt enor Kedevoov e\fv tov orixtTny 
exovta papidas Kar perav pune dt oe 

Cor. 28, odwe yeveor Oar trouxiov Katnprna bw 

ouftjo Kata puvos worep 7 Aaov Tysy 
pn. art adda vuy pev avrov ovrTw coe 

70 [Cwkn Barvddts wnmidours pev ePovoray 
ES avOpos OLKOY KaL TEKY ayKadats apats 
ages Tapatrevpas oe THY pay TaUTHY 
apaptiny KuduWda pn Avtire pe 
7 devEop ex Ths ovxins adew rovrov 

75 tloly erradovAoy Kat TIS OUK atTarTwo 
es peu Sixaiws To MpoTwrov ELTTVOL 
O..Y TUpavvoy add emevTEp ovK odEV 
avOpenros wy ewvrov aurik Wyot 
€V TWL PETWTW TO ETLYpappLA ExwY TOVTO 

80 adn coTw ukas Kat Tepnve es mepmrrnv 
vuv pev o adnow Kat Exe THY XapW TavTye 
nv ovdey nrrov » Barvddida orepyw 
ev THLGL XEpoe THis Eunor Opepaca 
ereay S€ TOS Kapovoly eyyuTuc wpe 


Cor. 29. 85 agis tor apfe]}dc [nv] eoprny e€ eoprns 


63. avris: corrected from avéts. 

69. vos: Originally written oo, but a correc- 
tion has been made in faint ink. 

70. {eun: the supplement is due to Mr. Hicks. 

74, 75. afew rovroy roy ewradovAcy; Eusta- 
thius (ad Hom. p. 1542, 50) quotes this as 
from Hipponax, and again (p. 725, 35) refers 
to the same author for the word emradovio». 
Cf, Bergk, Frag. 74 (Meineke, Frag. 79). 


Herodas must have borrowed it as a quotation, . 
unless Eustathius made a mistake as to his 
authority. 

77. 0..4y: the visible remains are consistent 
with reading ovan». 

ewecxep : written ewemecwep by inadvertence. 

85. The supplements in this line are proposed 
by Mr. Hicks, and are consistent with the 
visible remains of letters. 


HPQAOT MIMIAMBOI. 31 


VI. 


Ofrhallojvoa yn Wialovoar 


Kabnoo Myrpoe Tye yuvaixias es Sidpov 
avactafeo[a] mavra, Seu pe mpoorarriy 


aurny ov § ovdey ay radawa trounoais 
autn ato waurns pa Gos tis ov Sovdy 
5 €&Y TH OLKinL Els aAAa TadgiT NY peETPN 
Ta Kpypyv aptOpes Kn Torour amoorate 
Ty yneepynly odnv oe tovOopulovaay 
KaL TpHnpovwoav ov pEepovowy ov ToLXoL 
vuv avrov [e|xpacots Te Kat Trois Napmpoy 
10 or €s TL xp... AnoTpt Ove por Tavryne 
ETEL OE YE. . GV TOV EUwY eyw jKELPEwD 
“didn Kopurrou ravr[o pot] Cvyov rpuBts 
kyo emBpvxoves [nluepny te Kat vuKra 
Kuwv vraKxrew Tails] avwvupors Tavrats 
15 add ovvexey m[plos o [nAOlov exrodwy yyw 
POiperOe vw Bvorpa alta] povvoy cat yacoa 


7a 9 add eoprn ALcoopale oe] py Wevone 


CoL. 30. 


gyn Kopirros tis ror nv o oev papas 


tov Koxxwov BavBwva Kxov 6 opwpnKas 

20 Myrpo. ov Kivov Nogors eulyey npwwvys 
‘TpiTnpepn vw pa Kadov tt Swpnea 
Nogors xobev haBovoa SiaBaris nv cor 
“ELITW JL. TOUTOUS TOUS y\uceas pity Myrpor 
‘ex tov Kopirrovs otoparos ovdets py axovornt 


VI. 

1. yuvaixias: apparently the scribe began 
to write yuva:ecdos, but altered the word before 
reaching the last letter, as the last two letters 
of yurasas are written over 60, The a, how- 
ever, is not certain, and as there is a dot above 
it, it may be intended to be cancelled. 

2. avacraGeca: the last five letters are 
doubtful, being partially lost in a worm-hole. 

5. perp: corrected from perpew. 


6. ausOpes: the second letter is doubtful. 
Cf. 1. 98. 

10. Anorpt: the A might be read as an a, 

Il. xetpewy: corrected from xeiper. 

12. rpifis: at first written rpfes, but the e 
is cancelled by a dot above it. 

16. wra: this supplement is proposed by Mr. 
Hicks, 

18. cev: the reading is doubtful. 

19. xoxxtvoy: corrected from xovxivoy. 


ow ehh. as 


fone 


——_ re . . 
uae We aise oe 


Web Se Ta EE ees 


Seer Gee te 8 
ay ae 


“$e +=Gewee- oo 


eae wee ee ee a © eee e-88 | 


- = Were w tae oF 8 


my be 


2s ee ee 


7 
wen" "S Wee we Geer, OO Be ee Or © ~O Se ee “OD ew TO QR Be oF BS «FO 
5 5 a os - 
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25 og av ov eEnis 4 Biraros EvBovdn 
“OoKey aurnt Kat eure pndey ac bec Oa 
“yuvarKes aurn pn yurn tor exrpube 
eyo pev avrnv Aurapevoay yniderOnv 
Kndoxa Myrpot tpoobev y avrn xpnoacbae 

30 » & wirep evpnp apraca Swpitat 
Kat Tavot pn Se xatperw giry toddAa 
covca Torn xnTEpny tiv avO ynpewy 
gduinv abpirw tara Nooord[t] xp[no Oat 

me py Soxew peloy pev yn yur{n]... &@ 

35 AaBoune 8 adpynoria yittwv evyTwv 
eva. OUK ay oOTIS DamTpos EaTL Tpocdotny 

Cor. 31. pn Sn Kopurroe tn yxodny emt pwvos 
ex evOus ny te pnpa pn Kadov mevOne 
yuvatkos eote Kprryuns dep raya. 

40 eyw Se TovTwy atin Aadevoe wpe 

To\Aa THY pev ywooay extrem Surat 
exewo 5 ov cot Kat padtor erenvnoOnv 
Tis eof o paras avroy ev diiis p troy 
ve p ePderes yehoou vuv opwpnKas 

45 Myrpovy ro mpwrov n 7T taBpa cou tavra 

evevyopat Kopirte pn p emupevone 
add ure Tov paavTa pa nN poe EV EvXT 


“KepSov epparpe xowos eve pot Kepdwv 
du wt yap Kepdwres ts prev o yAavxos 


50 0 Mupraduns tys Kudabidos yirov 


30. ewep: presumably should be eowep. 

apraga: so the MS. for apracaca. 

33. xpnoGa: the last two letters are added 
above the line. 

34. yurn ...: over the termination of the line 
is written a correction, of which the greater 
part is destroyed ; only the letters cxr (or ex, qu. 
dumm ?), standing above vs, are legible, with av 
about four letters later. 

36. wampos: corrected from Aempos. 

swpoasowny ; corrected from sxpocdeca. 


37-39. Quoted by Stobaeus, Flor. 74, 14, as 
from “Hpedov [al. ‘Pdda] MaudpSe» (Meineke, 
Frag. 2). Stobaeus reads xopy rv for the 
proper name Kopérro:, and pias for pwos. 

38. xadoy: corrected from codes, which is 


‘read in Stobaeus. 


41. The metre is defective, but may be 
remedied by inserting xa: or n before woAAa. 

43. «: at first written «, but the ¢ is can- 
celled by a dot above it. 
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ahd ovros ovd ay mAnKTpov es AupHY parat 
o 8 erepos eyyus THs auvoLKInS oLKEwY 

™s Eppodwpou tnv mrarevav exBavre 

yYv pev KoT nv tis ahAa vuY yeynpake 


CoL, 32. 


55 TouvTwt...ahis 4 pakapitis expnto 


prnobeev aurns otrwes tpoonKover 
ovderepos auTwy eat ws eyes Mytpor 
@adX ovros ovK 016 7» Xwov tis npvOpewv 
nkt hadakpos piKKoS avTO Epis vat 

60 IIpngéiuvov ovd av cuKov ikacats ouKwr 
exots av [ourlw mdyv ery radye yooont 
Kepdwy orevvex eats Kat ovyt Ipnéwos 
Karouxew 8 epyaler evirohkewy Aabpy 
Tous yap Tehwvas waca vuv Oupyn dpiocoe 

65 aX Epy oxot eat epya tyns AOnvains 
QUTNS Opav Tas xeELpas ovyt Kepdwvos 


dofeis .... 


Wovoa m.... 


ev dvo yap nO exwv Myrpor 
Toppar e€exuunva. 


ta Baddt ovtws avdpes ovye trovevot 


7° aurar Yap .--.- 


op8a Kov povoy Touro 


ahXt y padakorns virvos o. 8 wpavrioKot 


EPL OVXL M...-. 


EUVOECOTEPOV OKUTER 


Cor. 33. yuvaix{e] dupwo addrov ov av evop[olts 
‘Kas ovv adnKas tov erepov [71] 5 ov Myrpor 
75 empnta Kony 6 ov mpoornyay(oly mOour 
avr. giievoa To hadaxpoy x[alrayoca 
yAuKuy mew eyxevoa tatahilovca 


§2. orxewy : the ¢ is added above the line. 

60. «aca: there are traces of a dot above 
the last letter, to cancel it, which is required 
by the construction. 

63. The metre is defective, and perhaps 
xarotxewy Should be read, or else xar otxiny, as 
Mr. Rutherford has suggested. A line has 
been drawn in the margin of the MS. to call 
attention to the defect. 

65. oxot eor: the reading is doubtful, espe- 


cially the letters o: e. 

67. ev: Or ew. 

73. This column has been torn apart near 
the ends of the lines, and in rejoining a letter 
or part of a letter is sometimes lost. The 
metre of the first line is defective. 

77. tatadifovca: this reading is due to a 
conjecture by Mr. Hicks. The ¢ is not quite 
certain. For rara=rerra, cf III. 79. 
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TO Twpa pouvoy ovyxt Sovoa ypnoacbat 
‘add toe Kat Tour néwo ede Sovvar 

80 Set yap ada Katpov ov mperovT wat 
nrnbev yap n Bitaros ev peru Sovdry 
avn yap NEewy nEepnv Te Kal vuKTA 
tpiBovoa Tov ovoy oKwpiny TemrounKev 
oKws Tov wuTns pn TeTpwBodro[ uv] Kone 

85 Kws 8 ovros EUpe TPOS TE THY OdoY TavTHV 
gitn Kopurroe ponde touro pe yevol[ nt] 
‘emepev avrov Apreuis y Kavdaz(o]s 
tov Bupoodepew THY oTeyny onpynvaca 
Se et peev ApTeuts Te Katvoy EevpyoeL 

9° Tpoow Tievoa THY TpoKuKALnV Dad... .V 
aX ouv ToT ovyt Tous dv tyes ExAvoaL 

Cor, 34. det wufeo{ Ola: tov erepov tis y x]Sovca 

‘eXuerapeov o 8 wlpoloey ove ay umw pot 
Aeyets odo proe vuy mpos ApTemiy wat 


95 oxws o Klep|{w|y oorts eorw vd[w efyw 


Vylaly Ef........ 


Aaupar 


22 XK@PEL 


pt. Pewssen. ore Thv Oupyy Kuo 
QUT..U....T0...d0 Kalaptdpnoa 


GAlA .ccacves 


79. ede: the second e is added above the 
line. 

81. nrAnOev: t.e. nrOev. 
nation is doubtful. 

84. The reading of this line is due to a 
suggestion of Mr. Hicks. 

87. Kaydaros: the last three letters are not 
certain. 

go. There is a correction written over the 
last word of the line, but it is illegible. 

92. This column has been very considerably 
mutilated by worms. ° 


peoow: the termi- 


EO... Qt ELL THY TE aLpEewD 
. ov yap adda moplev. . 


at Knv TpEedne Tis Ev KONTO 


93. wpooew: the restoration is due to Mr. 
Hicks. «my: at first written ewex, but the 
two e’s are dotted, so as to cancel them. 
In the margin at the end of this line are 
the characters a’, referring to an omitted 
line which has been written in a different 
hand (a small cursive) at the top of the 
column. It is not easy to read, but appears 
to run raurn yap Kas nyarnoey pyrpot, in which 
case the metre is defective. 

98. xafauOpnoa: the p» and ¢ are doubtful, 
being partially lost in a worm-hole. 
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VII. 
[Sxure]us 


Kepdwy ayw [aloe tacde tas ....... ° 
tov [olwy exis avrniow aftoyv df Ear 
XELPEWY VONPES Epyov ov parny pnToL 
eyo giro ce rais yuvat ov noes 

5 Tyv pelov e€w [clarda Apipvrte dwovew 
madi Kabevdts Komre Iiore To puyyos 
GQUTOU MEXpls TOY vITVOY EKyEnL TaVTa 


Cor. 35. paddrov de mnv axar{Oav] ..... ee 
ex Tov Tpayydov Syoofy] ..... pahae as 
10 Kut Taxews Ta youvalT]......... 
[r]piBir Wodevrvra vovf..... [rlovrwy de 
vuly ex puy aurnv re......... . UVLS 
ee ee ve TH cece eseees WNTW 
| A ae TLOT oes ee eees EAS 


15 WU. yioa By THv 0) rr 
TA XKPNOU Epya TOUT .....-....08 


TAXKEWS EVEVYK AVM... se eeres pot 
ou epy eroperO novyn ........ ov 
Tv apBarorly|nv ov........ [m]pwrov 
20 Mytpor reXewv apyn.......- @V LXVOS 
Oneobe yupeduls wo yu......... prn 
opnO omws mwemnye .......... OUS 
efnitiwrat TATA Keveessees WS 
Ta 8 OVYXL KAAWS GAAD TA... eee eS 
25 TO Kpwpa O OUTWS ......+24.-+ OOL 
COUN 86. -4cesaaras eptxavacd eravper Oat 
Lciaoemenies .. ora § wrov yp[wlua 
VII. 8. Much of this column has been eaten 
1. Nearly the whole of this poem has away by worms. 
suffered seriously from the papyrus being either II. rovrwy: the letters ov are dotted, pre- 
destroyed or much rubbed. sumably in order to cancel them. 
3 pnrov: Or pnrpt, t.e. Myrpo, the proper 26. The first half of this column has been 
name. destroyed by worms. 


F 2 


36 


Cot. 37. 


45 


59° 


55 
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ee oxou Se Knpos avOyoer 
a grail abaeeuratsucs TpLs EOWKE Kavda[re] 


degra anc nati anaes TOUTO KYTEPOY papa 
eee ee pn wav os eotw ..@ 


ee eee Toseseceees Badtlew 
ee ee ovd ogoy pomny ypevdos 


Sasoduciesss [K]lepSwr. pry Brov ovnors 
baildaitene sites wy ywvoLTO KaL yap mpos pe 


pueeacaces p adda pelovarv dn 


ere. KEpOEwY OpltyvwrTat 
eer Tt afppa rns TExvns Nov 
piseteoces Tos d€ Sean ovluy 

ee eee ewy vuxta Knpepny Oadirw 
ee ee OV aXpl EOTEPNS Katrret 

i eee he opf[plov ov Soxew .. cov 

TQ pixpwv oo ..7n pid um.........- 
KouTw Aeyw Tpis Kat Sedna] ..... oKw 
OTEUVEK @ YUVQLKES OP.......-. 

ob Knv unilou. TouvT ofo......... 

deper depers Te TANNA O......... TAL 
oxws veoooo[t] Tas Knywvacbas [ralpres 
ad ov dNoywy yap gacw 7 ayopn Serat 
xarkov Se ralurny.. viva. . avne Mytpl[or] 
to Cevyos erepov yardplov par efoure 
€OT GV...... murOnre ... ever Wevdea 
Kepdwva tas p......- ovK loas Tacas 
eveyxe IItore ........ m Jaca 

upeas amedOuy w yuvatKes ets otKoV 
OnoeoOe 5 vp....vea talvra tavroa 
Luxveria, ApBpaxidsa voloo]des Aevae 
Yuwraxata KkavvaBioxa Bavxid[es] Bravrria. 


44. Aeyw: OF p. Te. line are doubtful. 
45. orevwex : corrected from orovvex. 57. Z«xvena: the w is written above the line 
48. oxws: corrected from opcas. as an addition. 


49. Aoyey: the first two letters are doubtful. 58. BAaurria: the second r is added above 
56. The readings in the latter part of this _ the line. 
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lwvix apgrodaipa vur{7and[nk}es 
60 axpoogupia KapKkiia ocapBadr Aply|ea , 
koxkides ednBor SiaBabpa wy epa Auluos 
Co. 38, vusewy exaorns erat ws av atofoobe 
oKutTea yuvaikes Kat Kuves Te BowLlovorw 
‘Kogou yxpelets Kv 0 mpoobev yapas 
65 ameptrokn Cevyos ada py Bpovrewy 
autos ov Tpeynis pelov evs huynv nueas 
avrn ov Kat Tysnoov et Bedus avTo 
Kal OTHTOV NS KOT EoTLW ator TYLNS : 
L TOUTO ...+ yap ous epn Ot wv.... 
70 Sevre wy yuvar Twdrnbes nv Oedrnis epyov 
Epis TL vat pa THvde THY TEdpny Kopany 
eh ns ao... E V.. Ob... Ese eeeaee 
Tax adgiTnpov €..a-..a@ KiWEVoL 
Eppn Te xepdewy Kat ov Kepdin Bor 
75 wS nV Te py vuv nev es Bodov Kupone 
ovk O10 oKwS apivov n xuTpy mpnet ) 
Tt tovOopules Kou edevfepye yracon 
Tov TYyov oats eat eLediudyoras 
‘yovan pins [prs] eorev aftov rovro 
Cor. 39, 80 To Levyos 9 avw o y Katw Bdemv xadkou | 
pin o Sy Kor ett THs AOnvains 7 
WVEYLEVNS AUTNS AV OVK atrooTagat 
pad exorws aev To oTeyvdd\ov KepSwv 7 
metArnOe Sayrewy Te Kat KaAwY Epyov ' 
85 pmuAacoe KA... aS avTa THL yap LKooTyL - 
tov Tavpewvos y Karn yapov trou 
[ts Aplralenvns Kurodupatav ypen : 
Tax ovv Tan .... VoL OUV TUYNL TPOS GE | 


ees Oe we PE, Bee oe me 


we eevee. +e Aine 


ce eee Le eee Oe 8 





64. napas: so, apparently, for necpas. 77. tovOopues : the sis added above the line. 
65. The metre is defective; possibly it should 87. tns Apraxnms: the reading is doubtful, 
be restored by inserting ro before (evyos. except the last four letters. 
73. A stroke is drawn in the margin, ap- 88. A stroke is drawn in the margin, indi- _ 


parently to denote that some correction is cating some corruption. 
needed in this line. | 
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paddov Se tavrws adda OvdaKov parpat 

90 TAS pVEAS OKWS ToL pH aL yadar Stoiwovcr 
ny tT n KaTedOn. porns ehacaov ovK ott 
nv tT ne Apraxnvyn mpos Tad et Oedis oKemrev 
‘ov cot SiSwow 7 ayabn tuxn K[e]pdov 


Wavoat trodtaKwv wy trofo. Te yynpwres 


95 Wavovow adrX toKvuca Kat Kan wBy 


WOT EK LEV NLEWD . 


. . Meooew pnts 


Taunt Se Swots Keulvo To erepov Cevyos 


Cot. 40. 


Kogou Taki tmpnunvoy afiay dolvinv 


Gewrov ararnpas tevre var pa Deous go[e}rar 


Too 


4 Wadtpt eTnpts nEepnv Tacav 


AaB averyouc add eyw piv [exOalipo 
Knv Teroapas pot SaperKous virooyyTat 
oTouvexey prev THY yuvaika TwOaler 


KakoLot SELVOLS Et 
105 


dep evraBov Twv Tpw ... 


KQt TAVUT AvTa KAL TAUT 


exntt Mytpovs trys 8........ 


Xpern 
. ees OOUVAL 
.. UKOV 


». VOL TO Ph EXAATAL TOV ... er ceeees 


covr adnOuvov eoO eovocay arrn... 


110 Exts yap ouxt yAaooay nonrvns Sy ehOw 


89. There is a hole in the MS. between the 
a and » of rayras, and between the « and of 
oxws in the following line; but it must have 
been there when the papyrus was originally 
used, as the metre is complete. 

QI. ovx: corrected from ovy, 

96. nueow: the following letters appear to be 
AcoAeowew, the last six appearing to be certain ; 
but there must be some corruption and this is 
indicated by a stroke in the margin opposite 
the line. 

99. gewrov was originally omitted in the 
text, but is added in the margin. At the top 
of the column is written cewvrov orarn?o". 

100. A word must have been accidentally 
omitted from this line. The terminations of 
all the lines in this column are much obliter- 


ated, but there is no trace of any word having 
been written after macay; moreover sagas, 
though admissible, would not be usual for the 
penultimate foot of the line. Probably, as 
Mr. Hicks suggests, ernpts is the termination 
of a proper name. 

104. Sewors: corrected from devvors, but 
probably wrongly. A piece of the papyrus is 
lost, which causes a lacuna in this and the 
four following lines. The piece which contains 
the final letters of these lines, too, is rubbed, 
and the reading ype is not certain. 

106. ravr avra: presumably only a ditto- 
graphy for ravra. 

110. «AO: the reading is doubtful. There ap- 
pears to be a stroke in the margin opposite this 
line, so there is probably some corruption in it. 
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afewy EKios OV PAaKpNV a......4-. 


OTEW OU \LAEG VUKTA KNMEpHV OL .... 


dep woe Tov TodtoKov eo os Ow.... 
mat pyte tpooOnis pyr am ovv edn pdev 

115 Ta Kaha Tarra THis Kadyiow appole 

Cot. 41. avrnv epts to Tekpa thy APnvainy 

reuy Sos avryn Kat ov Toy toda Wupn 
apnpev om\n Bovs o Aakrioas vpas 
ev Tis. Tplo|s tyvos yKovnoe THY opLrAnV 

120 ovK av pa Thy Kepowvos eotinyv ovTw 
Toupyov cagews EKElT aV ws GTapws KiTaL 
aurn ov Swors extra Sapixous Tovde 
n pelov ummou tpos Oupyy KiydLCovoa 
Yuvaikes NY EXNTE KYTEPWY ypELnV 

125 7 capBadttoKwy n akaTorKinv eXKLW 
e0 toOe ryv por Sovd[nv] woe mepruv 
ov 8 nKke Mnrpot pos pe TH Evarnt TavTws 
oxws AaByis Kapka THv yap ovv Bairnv 
Oadrovoay evdew Sodippovovvra Kat pamriv 


VIII. 


Evu7rviov 


a arn Sovryn Wudda pexpt TEO Kio 


peyxovoa tv Se youpoy avovn Spumre 
nN Mpooperis ov pexpis ev yALos Gary 


114. «An: qu. eAns? The writing is faint, 
but there does not seem to be room for the 
necessary letters. 

115. rms: thee is added above the line. 

116. It is the right-hand half of this column 
that is contained on the fragment seen by 
Professor Sayce (cf Introduction, p. 6). 
Professor Sayce had, however, only time to 
make a hasty copy, and his text consequently 
requires some corrections. 

119. thy optAnv: the top portions of the 


letters rnv o are lost. 

126. mepmy: corrected from mepmere, but 
the metre remains defective. Probably a com- 
pound of zepew should be read. A stroke in 
the margin calls attention to the corruption. 

129. SoAchpovouvra: or 8orxppovouvra, which 
certainly seems to be what the scribe actually 
wrote. 


VIII. 
3. Aady: corrected from dadyn. 
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APPENDIX. 


THE FRAGMENTS OF HERODAS. 


(The order is that of Meineke, but the numbers in the 3rd edition of 
Bergk’s Poetae Lyrici Graeci are given in brackets.) 


I (3). 
Stobaeus, Flor. 78, 6, ‘Hpddov MyduBwv. 
h xadKeny po. puiav  KvOpny waile, 
Q THO pyrAdvOjow dppar ée&drrov 
TOU KEoKlov pot TOV yépovra AwBrat. 


Line 2: vulgo 4 ratios pnAoAdvOns : codd. éy trator pnddvbacw. 


2 (4). 
Cf. VI. 37-39. 


3 (5). 
Stobaeus, Flor. 98, 28, “Hpdda MiudpBwv. 
e > 0 > » > > e ~ 
@s oikinv ovK €oTi evpapéws Evp_Ery, 
dvev kaxav Cwaovoav bs 5 exer pecor, 
Tovroy Tu petlov TovTépov SdéKxer mpyooeE. 


Line 3: libri rovrov.. . doxet. 


4 (6). 
Cf. I. 15, 16. 


5 (1). 
Stobaeus, Flor. 116, 21, ‘Hpédou éy MoAzecvod. 
ériv tov éEnkoaTov HAvov Kdprps, 
& Tpvdr\c, Tpvddre, Ovnoxe kai réppn iver, 
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as tupdos oviréKewa Tov Biov kaymrryp. 
$5q yap aby} vfs Uéqs devfeBhvvras 
Line 3: libri 6 bnép xeivo. 
Line 4: libri afrn rijs (wis GanpBavro. This line is separated from the 
rest in Stobaeus (116, 22), and was first joined with them by Salmasius. 


6 (7). 
Cf. I. 67, 68. 


7 (2). 
Athenaeus, III. 86 b, “‘Hpsvdas év SuvepyaCopuevats. 
TMpoogus OKWS TiS Yo“ipadwy avapiTns. 


8 (8). 
Cf. V. 32. 


9 (9). 
Cf. III. 10. 


10 (10). 

Schol. Nicand. Ther. 377, cat “Hpddns dpolws xat ev tyidpBors [cat év jrdpBors 
om. Schneidewin] év rq émypadopuévy [al. meprypadopévp vel troypadopeve] “Tava 
[al. Zur}. 

pevywpev EK TpoTwTon, 
pH o éxmepav 6 rpéoBus 
ovrAy KatevOd [Kpatds] , 
Barnpin Koda. 

Line 3: Bergk xariv. 

Line 4: libri cadvwr. 
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PAPYRUS CXXXIV. 


THE fragment of an oration which follows is written on a roll of papyrus 
which also contained the third of the epistles attributed to Demosthenes. 
The papyrus is imperfect at both ends, the first part of the oration and the 
last of the epistle being alike lost. The remaining portion of the oration is, 
moreover, somewhat mutilated. The last nine columns of it remain, with 
several detached fragments belonging to the earlier portion of the work, none of 
which, however, contains a complete line. The texts of the larger of these are 
given below. The continuous portion of papyrus on which the oration is written 
measures 1 ft. 7} in. in length, and g}in. in height. There is a margin of about 
14 in. at the top, and nearly 2 in. at the bottom, and the columns are separated 
by a space of about a quarter of an inch. The columns are narrow, measuring 
barely 1% in. in breadth, and containing from 16 to 19 (generally 17) letters ina 
line. There are 26 to 28 lines in each column. The columns lean markedly 
to the right, as is often the case in papyri of early date. The writing is a 
small and very neat uncial, not unlike that of the MS. which contains the 
orations of Hyperides against Demosthenes and on behalf of Lycophron and 
Euxenippus (Brit. Mus. Papp. CVIII. and CXV.), but somewhat smaller and 
more delicate even than that. The most peculiarly formed character in it is 
the A, which resembles the A, the cross stroke being carried across the left 
limb and forming a loop with the bottom of the latter. The left limb and 
the cross stroke are, in fact, written conjointly, by one action of the pen, much 
like the ordinary modern way of writing a minuscule a, and the right limb 
joins the top of the letter to the cross stroke. A similarly-formed a occurs 
in some of the Herculaneum papyri. Ligatures between the letters are fre- 
quent and strongly marked. No abbreviations are employed, but the character 
7 (or more rarely =) is used to fill up a superfluous space at the end of a line. 
A horizontal or a circumflex stroke drawn below the beginning of a line de- 
notes a pause in the sense in the course of it; and a larger pause is indi- 
cated by leaving a blank space, equivalent to one or two letters. There are 
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a very few corrections, in two cases apparently in a different hand, employ- 
ing a differently-formed a, which resembles that used in the other Hyperides 
MS. mentioned above (i.¢., a loop on the left joining a diagonal stroke on 
the right). In date the MS. must be placed very early, apparently before the 
other MS. of Hyperides (1st or 2nd cent. B.C.),and perhaps in the 2nd cent. B.C. 

No author’s name is given in the MS., and it can only be supplied from 
internal evidence. The speech is one delivered by the prosecutor in a ypady 
mapayopwp, and as in the course of it (I. 92) he addresses one Philippides by name, 
it may be presumed that the latter was the defendant !. The proposal which gave 
rise to the prosecution was a motion to award a crown to certain mpdedpo. on 
account of their uprightness towards the people of Athens, and because they had 
executed their office in accordance with the laws (d:xatoovuns re ris els Tov djpov 
rov ’A@nvalwy, cat didrt Kata ToUs vdpous TpondspevKacry, ll. 86-90). It is evident that 
there is more in such a proposal as this than meetsthe ear. It cannot have been 
usual to vote crowns to the mpdedpo. whenever they did not act illegally, though 
Aeschines (# Ctes. § 3, p. 54) indicates that corrupt practices were tolerably fre- 
quent among them; and the gist of the proposal evidently lay in the reference to 
some action of theirs in putting an important motion of doubtful legality to 
the vote. The prosecutor declares that he has proved that their action was 
illegal, and no doubt the real question at issue was the merits of a certain 
policy with which the motion was connected, and of the politicians with whom 
it was identified. As in the great case of the Crown, a political battle was 
fought on a legal issue. As to the sides represented by each party there is no 
doubt. The prosecutor attacks his opponents in the various terms which we are 
accustomed to find in the speeches of Demosthenes against Aeschines. They are 
the men who have always associated with the enemies of Athens-—with the 
Lacedaemonians when they were strong, though their interest in them lapsed 
when they ccased to be a danger to Athens (Il. 3-12), and with ‘the tyrants’ in 
later times (Il. 153-155). They have rejoiced over the disasters that have be- 
fallen the city (Il. 139-143). They have always been on the look-out for occa- 
sions on which they could do a mischief to the democracy (ll. 125-134). 


’ It should also be mentioned that in 1.22 name and the bearing of it are uncertain ; but 


another person is apparently addressed in the 
vocative, who seems to be Democrates of 
Aphidna, an obscure politician who is men- 
tioned by Aeschines and elsewhere. The 
passage is mutilated, and therefore both the 


from the way in which Democrates has been 
introduced just before (1. 13) with the name 
of his deme, as though he was being then 
mentioned for the first time, it does not seem 
probable that he was the defendant in the case. 


G2 
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In all this we recognise the tone of an orator of the anti-Macedonian party 
attacking, after the disaster of Chaeronea, one of the members of the party which 
had been, or was accused of being, hand in glove with Philip. The evidence on 
which the particular orator can be identified is slight, but perhaps sufficient. 
The name of the defendant is, as has been stated above, Philippides'; and it 
is known that a politician of this name was the subject of attack in one of the 
speeches of Hyperides. The mention of this fact occurs in Athenaeus, and runs 
as follows :—Aenrés 3 jv nat Prsraldys, wad’ ob Adyos éoriy “Trepelbn re pyropt 
Adywy avroy Eva Trav ToAtrevopévwn etvat. Fv 3 evreAns TO cGpa da AenTEryTa, as 6 
“‘Yrepeidns épn (Athen. XII, p. 552 D; cf Aelian, Var. Hist. X. 6). This 
Aenrérns was proverbial, as appears from the phrase PiAcwaldov Aewrdrepoy in the 
comic poet Alexis (Athen. VI, p. 230 B; XI, 502 F). Nothing more is known 
with certainty of this Philippides. A person of the name, belonging to the deme 
Paeania, is called as a witness in the speech (attributed to Demosthenes) against 
Theocrines (Or. 58, § 33, p. 1332), and the same name recurs in that deme in an 
inscription of 299-298 B.c. (C. I. A. ii. 297)3. The Philippides of the speech 
against Theocrines is probably identical with the person of that name who is twice 
mentioned by Demosthenes in his speech against Meidias (Or. 21, §§ 208, 215, 
pp. 581, 583); but as he is there described as a man of great wealth, who had 
performed the functions of a trierarch (cf C. I. A. ii 795, where he appears as a 
syntrierarch of Demosthenes), it is hardly probable that he is the same as the 
Philippides whose evréAea is derided by Hyperides. We are, therefore, left with 
the information given by Athenaeus, which, so far as it describes him asa politician 
of the opposite party to Hyperides, is in complete accordance with the present 
oration. The actual passage cited by Athenaeus does not occur in the fragment 
before us; but this is not surprising, as it is evident that it belonged to that part 
of the speech in which Hyperides, following the ordinary precedents of the 
Athenian courts of law, entertained the jury with witticisms on the personal 
peculiarities and moral obliquities of his opponent. This section is not contained 
in our fragment, and therefore absolute proof is wanting that this is the oration 
from which the quotation in Athenaeus was taken ; but there appears to be no 
other known work to which it has an equal claim to be referred. 


1 It is true that there is a lacuna in the MS. as a politician in this period, while a Pheidip- 
between the @ and the first 7, but the space is __ pides is not. 
just sufficient for the three characters «Ax, while 2 Cf Koehler (Hermes V. 347 ff.) for infor- 
it would not hold the «d: necessary to make mation concerning this Philippides and his 
the name Pheidippides, which is the only family. 
other possible. Moreover Philippides is known 


TIEPEIAOT (?) KATA @IAITITIIAOT. 45 


The part of the oration which has been preserved is not that which would 
have been the most valuable. The earlier part would have contained a discus- 
sion of some of the political crises of the age of Hyperides, which might have 
added something to our knowledge of the history of the period. The present 
fragment opens with a denunciation of the defendant in somewhat general terms, 
and then passes almost immediately (1. 46) to a final summary of the case and of 
the issue before the jury. In this summary specific details are naturally out of 
place, and we therefore cannot be said to acquire much definite increase of his- 
torical knowledge. Still, any addition to our stock of classical literature is to be 
welcomed, and in this case we gain a not inconsiderable specimen of the style 
and language of the orator who, second only to Demosthenes in his own day 
(proximus huic, longo sed proximus intervallo), was apparently hopelessly and 
entirely lost to the knowledge of the modern world, until, less than half a cen- 
tury ago, he began to be given back to us from the tombs of Egypt. 

Dr. J. E. Sandys has very kindly read through the proofs of this fragment, 
and has suggested several corrections and improvements. In particular, the sup- 
plements of the lacunas in col. 1, lines 12 to 20, are due to him. Professor 
Jebb has also given the sheets the benefit of his revision. The dots which mark 
lacunas indicate the number of letters which appear to be missing ; but where 
both the beginnings and ends of lines are lost, as in col. 1, it is very difficult to 
be certain as to the exact number, and the slope of the columns and the some- 
what uneven length of the lines increase the difficulty. 

The autotype plate represents the last column and a quarter of the text, 
showing the conclusion of the oration. 
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, Cot. 1, Karnyopias trovovrran, 
Kat pavepov trovovo 
GTi ovde TOTE idot Gv- 
o € 
tes Aaxedatpoviwy v- 
' > 4 
5 mép exeivav EXeyor, 
GANG THY WOALY pLcoUP- 
TES Kat TOUS ioxvorTas a- 
[pa] xaP vpav Oepared- 


OVTES. 


> ‘ A A“ € 
érel S€ vuv 7 


10 [éx]eivav Sivas eis 
[pelxpov peréorn, 7d [re] 
[xo]Aaxevery mpoew{ro Kai] 
[84] wal Anponpdra[s ro} 
[v}rows 6 “Adidvaios... 

15 [ovy|xaOjpevos n a... 
[xab}oras yehwron{ovetv] 
[emi] rots rHs woreals ar]- 
[uy }jpacw Kai dd[-yous] 
[whdrrley pe? npeplar] 


I. wovovrra; the final letter is written 
above the line. 
. 3. rére: this must refer to some period 
during the Spartan supremacy when there was 
enmity between Sparta and Athens. The 
most probable time is during the war which 
followed on the liberation of Thebes (378-374 
B.C.). It seems to be going too far back to 
refer it to the time of the Corinthian war. 

8. Oeparevovres: written eOeparevorres ori- 
ginally, but the first « is cancelled by a dot 
placed above it. 

Il. peréorn: MS. pereorne. 

13. Anpoxparns 6 ‘Adidvaios; this person is 
mentioned in Aesch. De Fails. Leg. p. 30, 
as a member of the BovAn, and as moving 
to summon the envoy Aristodemus to give an 
account of his embassy to Macedon. He is 


also referred to in Isaeus, De Phéloctemomns's 
Hereditate, p. 58 (Or. 6, 22), Arist. Rhet. iii. 
4, 3, Plutarch, Praec. reip. ger. c. 7, 6, Stob. 
Flor. 13, 30, 22, 43, Curt. vi. 5, 9 (though his 
deme is only mentioned in the first of these 
passages); but nothing seems to be known 
about him. The Dictionary of Classical 
Biography identifies him with the Democrates 
mentioned in the (probably spurious) Wydic- 
para in Demosthenes, De Corona, pp. 235, 
291, whose deme is there given as Phlya. 

16. yeAwroroey ; the MS. hasan a between 
the r and o, but there are faint traces of a dot 
above it, intended to cancel it. Some such 
verb as eia$e, or (as Dr. Sandys suggests) 
érdéApa, is needed in 1. 14 to account for this 
infinitive. 


TITEPEIAOT (?) KATA ®IAITIMIAOY. 


47 


20..... pat, eis Eomépaly de] 
... Tov os vplas] . 
... Kaito. @ Anp{d]- 
[kpares].. vw wot ovK.. 
seeeeesO TOV Onpov 
25 Phdess [olidev dua re... 
,eseees Upels ov malp é]- 


Co, 2. 


? > » “~ g e 
Tépov o cde, pabeiy or 6 


Onmos xapitas azrodi- 
Swow Tois evepyérats 
30 GANG Tapa cavrou alvjros 
yap uméep dv érepole] ev- 
epyérnoay viv tas [T|- 
pas xopileds]. ereu]® o- 
Tt ev vow ypawas [6] 6n- 
35 pos ametmrev pyre [dé]- 
yew é€eivar [undevi] Ka- 
Kas “Appodifor] nat “Aplia}- 
toyeirova pyr doa é]- 
mi Ta Kaxiova . 7 Kat] 
40 Sewdv éorw [eli ro[ds] 
pev wovs mpoyovous = 
[6] Sypos obd€ pebucHer- 
[7} @ero Sety efcivar Ka- 


[Klas eizrety, od 5é€ vidofr] 


20. Dr. Sandys suggests [¢» ayo]pa. 

ZI. concce Tay, OF ...06 gov. 

32. roxas: MS. recpas. 

35. awetrev: this law does not appear to be 
mentioned elsewhere. The orator here refers 
to it merely to make a rhetorical point. Heis 
still addressing Democrates, who was of the 
deme of Aphidna, to which Harmodius be- 
longed (Pape, Worterbuch der griech. Eigen- 
namen, ed. Benseler), and in which (as appears 
from C. I. A. ii. 804, 1. 165) the name Harmo- 
dius was still preserved in 334-333 B.C.; and 
Hyperides asks if it is reasonable that his an- 


cestors should be protected from evil-speaking 
even on the part of drunkards, while he himself 
deliberately speaks evil of the whole people of 
Athens. Cf Aesch. za Zimarch., §§ 132-140, 
pp. 18, 19. 

38, 39. doa éxi: this supplement, with the 
reading of the MS. on which it depends, is due 
to Prof. Jebb and Dr. Sandys. It is possible 
that rami should be read for éwi, which would 
avoid the hiatus. 

39. xaxiova: MS. xaxecova. 


43. pero: MS. wero. 
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45 [rlov Snpov Kxax[as] Ayers. 
[Bplaxéa 5 ere pos [duds éi- 
[wlav, & avdpes Sur{alora{ i], 
[xat] dvadoyiodpevos, Ka- 
[raB}joopar. ypadi 7a- 

50 [palvoper doriv tiép 
[Hs thy Whdov pedrere 
[oto]ew. 1d d€ Widiopa : 

Cot. 3. TO Kpwopevoy Era.vos 
mpoddpwv. oT. O€ mpoo- 

55 KEL TOUS mpodpous 
KATG TOUS VOpOUS Tpo_E- 
Spevew, ovro. S€ mapa Tovs vd- 
pous Tponopevxacw, 

QUTOY TOV VYOpLwY 17- 

60 Kovere avayWwCko- 
pevwv. TO dourdv 7- 

8 éorily wap’ spiv’ Sdei- 
ere yap morepa Tous 
Tapavopa ypadovras 

65 t[ypwlojoerbe, 7 Tas Tots 
eve pyé frais amrodederype- 
vas [rTuluas tavras Sace- 
te [tolts evavria tots vd- 
pods mplocdpevovow, Kai 

7° TAUTA GpwpoKOTES Ka- 
Ta TOUS VoOpoUs Whdteo- 
[O]lar. adda pray ovd éfa- 
TmatnOnvar viv Eeveo- 
[rey ward Tod Adyou av- 

15 Tov, Gy dwoow avayKat- 


45. Aeyes: MS. Aeys. 65. ripopnoecbe: MS. recpapnoerde. 
53. xpurdpevor : MS. xpecvopevor. 67. decere: corrected in the MS. from 
57. ovro dé: these words are added above cwoere. 
the line. 73. tpiw: MS. vpecp. 
60. avayweokxopevey: MS. avayerooxopevov. 74. Aéyou: the A and y are written as cor- 


62. dpiy: MS. vpew. rections, apparently of r and r. 
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a ellval. re] Sipe ra ze- 
pt [rlav a[plov Wndileo- 
Galt] rolds ylap mpogdpous 


Cor. 4. 
80 


YOO AL. 


OUK Evectiv eElTrELV 

e > , 

@S avayKyn Tis Hv oreda- 
‘ A 4 

mpo[s dle rovrous 


avrés piv [otros pgdi- 
av teroinkev| THY yra- 
ow’ éypapey y[ap| av eve- 


85 


ka eorepavelce|y Tovs % 


mpoedpous, dd xalLoovvns 
TE THS els Tov O[Hplov Tov 
“AOnvaiwy Kali Sujére Ka- 
Ta TOUS vopolus mlpondpev- 
90 kaow. émt Se tlair dye 7 
T abrov darodo[yn]lodpe- 
vov, Kal av, ® P[rc}raidn, 
deiEas adynOy el[val, ra ze- 


pi tov mpoedp[wr], a 3S 
Bov év to Wydlioljuare a- 
et 6 ote] Kxopda- 


95 


TOPEVYE. 


, 
UTeE- 


kilwv Kat yed[wrjomot- 
“~ 9g ~ ¥y 
av, orep molev]| etwas, 


ért trav Suxacr|np|twv 


100 


amropevdfer Oat, 


1s NS 


.. mapa Tovtaly] o 7 


vyyvapny 7) €....6 
va mapa 70 dixaiov] .. Tp 


79. Before eirety the word ws has been 
written in error, but has been cancelled by dots 
placed above it. 

85. At the end of the line is the character 
7, to fill up a blank space. The same sign is 
used elsewhere in this papyrus, but without 
the surrounding dots. 

go. The v of ravr’ is added above the line. 


H 


92. kai ov «.r.A.: the construction of the 
following sentence appears to be imperfect, and 
perhaps &«ifor should be substituted for deigas. 

98. efwOas: MS. erodes. 

1oI. The line concludes with the character 
7, in spite of the extraordinary division of the 
word ovyyvopny which this necessitates. 

102. €.... as possibly ded» rwa, as sug- 
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..euv. ‘qoddov ye Set ylap 


105 améJov cavT@ evvo.ay 
mapa T@ Syp@' add ére- 


SQA “ “A ld 
poh, ovdé ros cacai oe 
¥ A 
Suvapeévous wou deity 
KodaKevery, GANA TOUS T@ 


Sypw doBepovs ovras. 


. a ' “~ > 4, 
Kal év pev capa abava= 
tov wnleikn|pas exer Oai, 76- 
News S€ tTHrALKaUrns Odva- 
Tov KaTéyvws’ ovd €éKELvo 
, 9 a \ 

115 GUMOowY, GTL TOV fev Tv- 

ld > “ o 
pavvwy ovdeis moore 
TekeuTyoas aveBincer, = 
modes O€ TodAal apdny av- 


~ so ¥ 
aipefeioat madw toxuoay. 


ovde Ta emi TaY TPLaKOP- 


Ta edoyicacbe, ovd as 

Kal TOV EMOTpAaTEveay- 7 
Q “~ y¥ 

Twv Kat Tov evoobev 

ouverfepevwr avrp 


mepreyeveTo, G\AG Pave- 


pot éyéver Oe KatpodvAa- 
KOUVTES THY TOA Et- 

4 bd id 
mote SoOncerar éLouai- 
a Néyew Te Mparrew Ka- 


Cot. 5. 
IIO 
120 
125 
130 
CoL. 6. 


“ aA , > “N 
Ta Tov Sypov. elra wept 
“~ t ‘ 
Katp@v avtixa 1 TOd- 


pyoere \éyew Tovs Ka- 


gested by Dr. Sandys, but it is doubtful 
whether there is room for the requisite number 
of letters in the lacuna. 

112. tweidngas: there is a blunder in the 
text here, and the word seems to have been 
finally written by a later hand. The first two 
letters and the last three are clear, but the 
middle is chaotic. 


114. éxeivo: MS. exo. 

127. rnyv rode: Originally written ev rm woAe, 
but the preposition and the e of mode are 
cancelled by dots above them, and a » is 
written in correction of the « of rm and asa 
termination to mode. For the phrase cf 
Demosth. Or. 23, § 173, p. 678. 
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TA THS TOAEWS KaLPOUS 
> 4 .' a’ 
ov mapadudatavres, Kal Ta Tat- 


135 


o 9 ¥ > “ 
dia nKes exw eis TO du- 


, .' > 4 
KaoTHpiov, Kat avaBiBacas 
> ? bY 3 a e ‘\ 
avrixa 87) aéiwoes vid 
TovTrwy édectoBat. GAN ov 
Sixavov’ OTe yap 4 7d- 
140 A[tls Wd Tov drwy a- 
[{Tletpero dua Ta oupBdv- 
ld € > e “~ > 4 
[va], 760 dd’ wpov eévBpi- 
Qlelro. xairou obrou pev 
Tv “EdAdda oolew mpo- 
4 bd Ud A 
145 eNOpevor avagia Tov 
ppornpatwv eracyoyr, 
“ QN A) ld > \ 
av dé THv wédw eis Tas 
> a b ] 4 7Q? 
éoxdras aicytvas adixws 
KafioTas vuvi duxalws 
150 Tyswpias Teen. Sia Ti 
~ A , M4 , 
yap tovrov deioacbe ; 10- 
4 4 bY 
Tepa Sudte Snpotikds éo- 
b] , » > 2 AN ~ ‘ 
Tw; a@\AG LOT auTOY ToLS peEV 
Tupavvors Sovdevew mpo- 


155 


ehopevov, T@ O€ Sype 


MpooTarre acovvra. 


GAN oTt xpnoros ; adda 


dis 


Cor. 7. avrod a[dictlay naréyvw- 
TE. val, GAG ypHoyos® 
160 add’ eb ypyjoler|Pe To id’ v- 


134. wapagvAagavres: the preposition is 
added above the line in another hand. 

141. ra oupSdyra: presumably the disaster 
of Chaeronea. It is certain from Il. 10, 11 
that this speech was delivered later than the 
battle of Leuctra, and Chaeronea was the only 
great catastrophe that befel Athens after that 
date. It is moreover almost the only occasion 
since the Persian wars on which the Athenians 


could represent themselves as rj ‘EAAd8a 
cooley mpoeddpevor (Il. 145, 146). 

150. rewpias: MS. retuopeas. revég: MS. 
tevén. Possibly the more Attic revées should 
be restored. 

153. adAd: the second a is written above 
the line in correction of an «. 

158. adcxiav: cf Andoc. De Mysi#. § 3, p. 1, 


catayvévres atréy ddcxiay, 


H 2 
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Hav opodfoy loupevas 

movnp@ [xpi|Oévr, 7 7 
xpive Kalxlas Sd€ere 
q) twovnpav [av ]Opamrav 

165 émOupleitv. o}bxouy ov- 
“x a€vov 7a [rovrjou dduc- 
pata ai[fs avladéyec- 
Bar, adda. [rie |pf eto ax] 
Tov GoukourTa. K[ai éay] 

170 “dpa éeyn Tis avaBas as 
Sis HAwxey [zp}repov 
Tapavopwv, [Klat Sua rov- 
To op Sew vpas a[zloymdi- 
oacOas, rovvayriov mot- 

175 €lTE KAT Gpddorepa. WpO- 
tov pev [yap €]ordxnpd 
€or TOY OporoyoupeE- 
vos Ta Tapavoya ypa- 
govra TO TpiToy Kpwvo- 

180 pevov AaPeiy’ ov yap 
“Gotep ayabod twos dei- 
SeoPar mpoayKe. Tov- 

Tov, adda. THY TaxiorTHY 
aman \\axOa1, os ye To}o 

185 rpdrov Sis Sn év dpiv 

Cot, 8. Bacavov Sddwxer. €- 
mera Sé€ GoTEp TOIS TOY 
Yevdopaprupiay Sis %- 
Loxdow SedexarTe v- 

190 pets TO TplTov py pap- 
Tupew pnd ols av mapa- 
yevovra, iva prndevi 
TOV TONTGV Td bpe- 

163. xpivew: MS. xpewes. 179. xperdpevov: MS. xpecvoueros. 
173. $y: MS. gy. 193. woliréy: MS. wodares, 
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a ¥ 

Tepov 7ANOos atriov 

195 [rlov ATYpacba, GAN ad- 
[ras] afv}r@ adp 7 mavn- 
Tat Ta Wevdy paprupar, 
OUTW Kai TOLS NAWKOGL 
Tapavopwv eLerrw 

4 Ud > Q 

200 pnkere ypaderv, et dé 

v4 “~ 4 > g Qs 
py, Onrdv dorw ore idt- 
ov TLVOS EveKa TOUTO 
MOLOVTW' WOTE OVK OL- 
KTov ol ToLOUTOL aétoi éi- 

205 ou GAG TYyYLwpias. t- 
va O€ pn Tpobdpevos 

“ > 4 9 
.1Tpos audopéa voaros 
ElTTELY paKpodoya, 

6 péev ypappareds vpiy 
210 avayvaoeTaL THY ypa- 

“ Ud e ~ A 
dnv madw. vpels d¢= 
TOV TE KATYYOpHpLEvwv 

Cor. 9. pepvnpevor Kat Tov 
VOLwWY AKOVTaVTES 
215 avayiyvec Kopevrav 

a o “ A) 4 
Ta TE Oixata Kal Ta oupde- 
povTa vty avrous Wr- 

? 
diler Ge. 

The following are the largest of the fragments still remaining of the earlier 
part of the MS. 


(13) Ends of lines from the upper portion of a column. The initial 
letters of several lines of the succeeding column are visible on the same piece of 


papyrus. 


195. nriypaoocba: MS. nrepoobas. been erased. 
196. dAg: MS. ado. paxpodoya: MS. paxpodoyo, of course 
205. rizwplas: MS. respwptas. a scribe’s blunder who thought he was writing 
207. adudopéa: cf [Dem.] Contr. Macart. the dative of Adyos. 

p. 1052 (Or. 42, § 8). 217. vpiv: MS. upp, 


208. elreiy is written over denoeev, which has 
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[Tlocavrey 
ais o 8 e& 
ev Tne edev 
Ta TW 
Tov 7 
Kparnoay 
ov Thv 
TES KOL 
aLwy Ta 
€l TOU 
Xovres 
wyev 
vOS 
va 7 


(2) Ends of lines from the upper portion of a column. 


OUK EvxXEer 
avTa Ta 
vaTpamn 
vava. 7 
cwva Tap 
Kau U 
oar ev 
ous 


(3) From the top of a column. 
ehevfepa mo 
ols TUPavVOLS 
vTa Tpatrov 
ets O€ upeu 


(4) Beginnings of lines. 


poKa 
ha wep 


per pur 
TEUS @ 


TITEPEIAOT (?) KATA ®IAITITIIAOT. 


™Y X 
Touto 6 
es 
wato ed 
peayxouv 
Bas ye 


(5) Beginnings of lines; in some cases the first letter is lost. 


..t Tots EdAy 
YeVvETO TO 
‘Tap Npew Ka 
adXous Tac 
Tov Swpew 
[S}ixaws. 


(6) Beginnings of lines, from the top of a column. 


EKELVO 
ere Ba. 
pou ev T 
TEP Kat 
OL Eloy 


TED yap T 
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ENISTOAH PL. 


PAPYRUS CXXXIII. 


THE roll of papyrus which contains the preceding fragment of Hyperides 
also holds the text of the greater part of the third of the epistles attributed to 
Demosthenes. A blank space of about a foot intervened (before the papyrus 
was divided for purposes of mounting) between the two texts, and then the 
Demosthenes begins, without title, but with the introductory formula Anpoodérns 
ty Bovdy cat to dju@ xalpew. The length of papyrus occupied by the epistle, up 
to the point at which it breaks off, is 2ft.9 in. The text is written in twelve 
columns, and rather less than three more would have been required to complete 
the epistle. The columns are rather longer than those of the Hyperides, and 
contain from 29 to 36 lines, the later ones being more closely written than the 
earlier. In breadth they measure 2} in., and contain, as a rule, about 28 to 30 
letters in a line; and they lean strongly to the right as in the Hyperides. The 
writing is in a different hand from that of the Hyperides. It is an extremely 
small and fine uncial, not so graceful as that of the other text, but very delicate 
and clear; and as it employs fewer ligatures it is in some respects easier to read 
at first sight, in spite of its minuteness. Palaeographically, it deserves com- 
parison with the papyrus fragment of the Phaedo of Plato, recently discovered 
by Mr. Flinders Petrie, though the latter is, no doubt, considerably earlier in 
date. No abbreviations are used, nor do the characters occur which are found in 
the Hyperides to fill up a blank space at the end of a line. Pauses in the sense 
are marked by a circumflex stroke below the beginning of the line and a blank 
space in the text, and these pauses are more accurately marked than in the 
Hyperides. A few corrections are made in the original hand. The date of 
the MS. must be contemporary with that of the Hyperides, as so large a 
space of empty papyrus would not long be preserved unused at the end of 
the latter; it is therefore probably of the 2nd century B.C. 
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The following collation is made with the text of Blass’ revision of Dindorf 
(Demosthents Orationes, ex recensione G. Dindorfii: editio quarta correctior, 
curante F. Blass, editio maior: Bibliotheca Teubneriana, Leipsic, 1889). 
References are given to the pages of Reiske, as well as to the sections 
in Blass’ edition. There are a few classes of variations from the printed 
text which are not noted after their first or second occurrence. The 
vy épeAxvorixdy is often added both to nouns and verbs when no vowel follows. 
Final vowels are seldom elided before words beginning with a vowel. The 
diphthong e is often written for the simple 1, as in xpeivw, reyzwpla, modetrela. 
The t adscriptum is often added wrongly to terminations in w or n which are not 
datives ; ¢.¢., pavelnt, xpi, xa. Finally v often stands unchanged before 8, 4, 
&c., as in ovyépev, cvvBalvew. Mis-spellings or blunders in writing are of rare 
occurrence. The text is incomplete, containing 38 sections out of the 45 into 
which Blass divides the epistle; but so far as it goes the papyrus is perfect 
and in good condition, except in a few places where some letters are lost through 
rubbing. | 
The letter of Demosthenes on behalf of the children of Lycurgus, even if 
genuine, is not of any great importance, and therefore the discovery of a new and 
very early evidence for its text is not of very special moment. In itself, however, 
the text of this MS. appears to be a good one. It contains, as all MSS. contain, 
a certain number of obvious scribe’s blunders, but it also contains some interest- 
ing variants from the received text. Some of them seem to be improvements, 
such as pijxos in § 8, dvOpwmvedrara in § 12, dy ec€ev in § 30, and the insertion 
of édv in § 38, where it has been dropped by all the MSS. It also confirms 
several corrections which have been made by various scholars, and which in 
Blass’ edition rest on their conjectures alone ; thus, § 9 8oov for rd Scov (Blass), 
§ 22 dyvdor for dyvapoor (Dobree), ddixotcbe for jdixetoOe or ddixetrGac (Sauppe), 
§ 25 obdels for obdeis av (Sauppe), § 27 rw’ for rjv (Blass), § 28 8 év for dé (Reiske), 
§ 30 aarplovs for marpgous (Wolf), § 31 Evévdicov for Etdixov or Evdnpov (Blass), 
§ 32 yevéoOat for yevjoecGar (Fuhr), besides the insertion of édv in § 38, mentioned 
just above, which had been conjectured by Bekker. Many others are at least as 
good as the received text, and it is a matter of indifference whether they are ac- 
cepted or not. The MSS. of Demosthenes appear to defy arrangement in families, 
and it is impossible to bring this one into precise relationship with those 
already known ; but its testimony is generally on the side of S. and the other 
leading codices. Only in one case is there a marked divergence in phrase, 
when in § 13, éy wappynolq (avres takes the place of dyres ’A@nvata xal aaidelas 
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peréxovres, and here it is difficult to decide which version is preferable, or to ex- 
plain the origin of the variation. The papyrus texts of ancient authors which 
have hitherto been discovered have not, as a rule, been of much textual value 
where the works which they contain are already known; but the present MS. 
seems to be of a better class than most of them, and will deserve consideration 
in any future critical edition of Demosthenes. 
The autotype plate represents the third column from the end of the 
MS. (§§ 27-31 Blass, p. 1481 Reiske). 
Reiske, 
P. 1474, §1. Gv éenot for a por. 
Tv mpotépay eémorto\nvy éypawa for thy mporépay (Thy 
mporépay émuoroAnv, CQ) ereprpa. 
vue for vty: and so generally. 
ovvBaive. for ovpBaiver: and so generally. 
ovK évrodwy for éxrrodav. 
duarpetBovre for SiarpiBowre. 
yvyvopévors for yeyernpévors: so MSS. 
§2. éréoretka pev ovy for éréoreta pev ovv av: so Q. 
Cavr. om. 
mouv Bovrouwbe for Bovdou be srovetv. 
P. 1475. §3. Swpeds for Swpetds. 
aipovpevov for mpoatpovpevor. 
§ 4. BonOycovras for BonOjcavras av. 
wrnbe. for dypo. 
etkero for etyeTo Tovrwv. 
wero (sc) for ayetro. 
mpoonkey havepos Hv for mpoonk hv pavepds. 
mavres for azartes. 
§5. éméoreita pev ovv for éréoreAa pev ovv ap. 
§6. éreyare for eral’. 
wamore for mamof : and so generally. 
ovrw. for ovrw: and so frequently with terminations in 
@ OF 7. 
Kata tavra évopilere for mapa mavras tyeirbe. 
éxpetvare for éxpivere. 
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P. 1476, ov yap &v qv (?) rovovrov for ov yap Fv... Tovovrov: so Q. 
§7. éym yap for ey & ydp. 
dueEtvar for dSre€vévar. 
kpetver for Kpive. 
§ 8. vpiy ryovpar for zyovpas. 
nyvonjnoare for nyvoynKare. 
Avxovpyov abrod for airod Avxovpyov. 
pos for wd7Bos. 
avaicOnoiav for avatcOnciay av: so MSS. 
§ 9. Epryov om. 
6cov for [75] dcop. 
av om. 
addo for trav addr. 
6pa. (stc) for opq tis. 
§ 10. e€vexa tavra movecy for movety eltveKa TavTa. 
Kayabav om. 
P. 1477. é5u for de. 
Bovrever Ge for Bovdever Bat éyvaixare. 
§11, mavras for mwavrov. 
Kat for ds Kat. 
avovleitnros for avovbéryros. 
te for y : so MSS. 
aero for ero. 
§12, dvOpwrwerara for avOparwa. 
éxuvdvvevoe for Suexudvvevoer. 


ov yap Hv for ov yap. 


dy elvar om. 
§13. év mappnoia Cavres for ovres “AOnvator cai madelas peré- 
XOvres. 


moew for move. Cf. Meisterhans, Grammatihk der attischen 
Inschriften, p. 44. 

wrép for zrepi. 

vets for viets: so elsewhere. Cf Meisterhans, p. 47. 

moew for zrovet. 


P.1478. §14. kai for adda Kai. 
I 2 
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EdEL OM. 

§15. dvddéovor for Stadvid£ovow. 
® for o. 
mwapovre for mapovros. 

§ 16. amoxpeivarr av for doxpiverat. 

§t7. ef 5€ dyoe for ei dé py dyoe. 
ovde vov for obdSé Adyar. 
ampoonKey for mpooyKer. 
adpyew pev for Tous péev apxetv. 

h év ots for ols. | 
-8ed€a0ar S€ for rods dé Sedeo0a. 

§ 18. mokecreia for mode toyvet. 

P. 1479. Tov Tovwovrwy for yaXerov Tos ToOLOUTaLS. 

§19. Hs mépe for H Hv mept. 
moet Oa. for moveto Oa. 
tavra te for ravl". 
ols for daots. 
oloy om. 
Tots @pacvBovrov for @pacvBovrov. 

§ 20. padkiora oupdépev for cuppépew padiora. 

§ 21, Gpoiws for cpus. 
Svaowoa for diaoglerv. 

§ 22. mapacyew for mapéxev. 

P.1480. § 23. aruyjowow for aryyjcwoiv Tt. 

pediovs for padias. 
éatous for éavrovs. 
édarrovoOa. urdpye for edarrov eyew vrap£e. 

. tovro ort for ore Tov. 

§ 24. ad@va: pev Karayvovros for ada@var pev Gpoiws KaTayvorros. 
eotep Tav twaidwy for aomwep Kal Tov AuKovpyou Traidwr. 
movwy for movovvre. 

§ 25. €gy Tovs vopous for Tovs vopous edn. 

kadov for xpnorov. 
dua rovs for didtovs. 


ouvdépev for cupdéper. 


§ 26. 


§ 27. 
P. 1481. 


§ 28, 


§ 29. 


§ 30. 


P. 1482. 
§ 32. 


§ 33. 


§ 34. 
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et for etye. 

apoonke. for cupdéper. 

ov povov tore for ov povov. 

agrov for éavrov. 

moMrevopevay for modurevopevor. 

av for édv. 

Sixacov for Sixasos. 

Tu tovouvra, for mrovovrra TL. 

ouvgopai for oupdopa. 

paddov for pelo. 

IvOdav for rov Iv0éav. 

epi (corrected from xaf) tpov for wrép vpov. 
mapye. for mappet. 

érei for émedy. 

Tov aA\wy om. 

tTws ws for ovTws wore. 

gurns for pbons. 

dy dédakev for dvéyerOar (avéEerbe MSS.). 
mAtkadTa Kai Tovavra for rovadTa Kat THALKaUTA. 
iSty for idety. 

advowredec (corrected from advovrehy)) for ddvawtedés. 
Ta TOU Onpov om. 

aAdws te for addws TE Kai. 

opoious for dpoiws: so S., Q. 

oloy for ofa. 


- GoTis yunoiws eis Tavrnv THY Takw vpely éavrov for coms 


els ravrny thy Tatw éavrov yunoiws vpiv. 

VoTEpoy trodLTevopevor, written as correction of eloedeyyxo- 
pevot, for vuy mod.revdpevor. 

ovféva for ovdéva. 

our édedoixecay ovr HoXvvovTo (sec) for ovre Sedoixacw ovre 
aio-“vvovran. 

avdpes for & avdpes. 

evvoovvrwy for evvar. 


nv wrepBodp for dv wrepBod7. 
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dcvépevoey for Scapevoeser. 
evnbeias eotiv adnpys for éotiv evnbeias peotos. 
pnGeis for prdeis. 
P.1483. §35. ravra for ravra Se. 
vpas ay for ay ipas. 
é€opev ois for eipi év ols. 
aparov for mparov. 
$37. é© evvoig for riv én evvoig. 
yernrat for yiyrnrat. 
agyxare for ddeixare: so S., Q. 
éxBeBrrjxare for éxBeBAnKores. 
$38. nde AaBovow for um AaBovor: so S. in margin. 
exe om. 
P. 1484. iva eay olds ve &, confirming Bekker's insertion of ay», 
which is omitted in the other MSS. 


Ends with the two words ra re, which immediately follow the passage 
just quoted. 


PLATE IV. 





ISOKPATOTS 


IIEPI EIPHNH®. 
PAPYRUS CXXXII. 


THE papyrus of which a collation is here given contains the greater part of 
the speech (or pamphlet in the form of a speech) of Isocrates On the Peace. 
The last half of the papyrus, containing the text from section 62 (p. 171 d), is 
continuous, though not in good condition. The first half is represented by frag- 
ments alone, but there are pieces, often considerable, of every column but one 
from the point at which it begins, which is in the middle of the 13th section 
(p. 161 b). The beginning of the speech is lost. The continuous portion of the 
papyrus measured (before being divided in order to be mounted) 7 ft. in length, 
and includes 25 columns of writing, besides a blank space at the end, on which 
the title of the work is written. The preceding portion must have been of nearly 
equal length, as we have evidence of 19 columns, and the lost beginning would 
have occupied about four columns more. The whole roll must therefore have 
been nearly 14 ft. in length, and its height is 11 in. The condition of the MS. is 
not very good, as the papyrus is of thin texture, and the continuous portion of it 
is very rotten, and crumbles easily. It is also of a dark shade, and where the 
writing has been rubbed, as is not unfrequently the case, it is difficult to decipher. 
The fragments of the earlier part of the oration are in better condition, so far as 
they go. 

The MS. is written in two hands, of which the first wrote only a compara- 
tively small part of the text at the beginning of the speech. It is some- 
what larger than the second hand, and the columns in which it is written 
are rather narrower. The bulk of the speech is in the second hand. The 
columns of this hand are 8in. in height and 2in. in breadth ; and they contain 
on an average 45 lines, each of which, as a rule, includes about 20 to 24 letters. 


er 
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_ The writing is uncial, of a moderate size, and regular without being ornamental. 


Errors in writing are not uncommon, and are often corrected in a different hand, 
apparently of the same date. Occasionally a note or correction has been made 
at the foot of a column. No abbreviations are employed, nor are there any 
signs to mark breaks in the sense. The general cast of the writing is moderately 
early, and the MS. may be ascribed to the first century of our era. 

As regards the character of the text, it may be said that, in general, it 
resembles the papyrus MS. of the oration of Isocrates 72 Nicoclem discovered 
some years ago, and now preserved at Marseilles (Schoene, Melanges Graux, 
1884; Bruno Keil, Hermes, XIX, 596 ff.). Like it, the present MS. varies 
between the two chief ‘families’ of Isocratean MSS., now favouring one and 
now the other; like it, it contains a large number of independent variations, 
most of which are of very little value. The general drift of its testimony may 
be gathered from the following conspectus of passages in which (so far as its 
readings are legibly preserved) the papyrus agrees either with the ‘vulgate’ 
text or with the Codex Urbinas (G),—the latter being generally supported by 
the Ambrosianus (E). 


Pap. = Vulg. Pap. = G. 
14 GOTEP TOUS. 18 radta KadGs. 
18 BovAnOelnuev (and so with all a1 épyun. 
similar forms). a4 xatracxety duvnbelnuer. 

a0 els evmoplay. otpatonédwpy FevxGv. 
36 émawéoat. 29 peydAa. 

ottw pqdvov. 36 Adywpev. 

weloat Tous dxovovras. 42 tYysny éxelvocs. 
37 Opolous KeAevovew. 50 aUTay om. 
38 ovy amdyrwv. 52 évOdde. 
4 toetcOat Tovs Adyous. Xpwue8a cvpBovdAots. 
43 EAAnvev. ovdey Trav ldlwv. 
46 avOperwr om. 53 6. 
49 GAAQ ydp. 57 amoxpwaluny dv. 
52 Tay Kowa andvrwv. 63 Kal rip Sexacoovyny om. 
57 BOS ovUv. 64 alria roy KaxGp. 
65 ToUTwD. 66 rovaurnv. 
71 avrovs tas. mwaot pavepoyv woinoew. 
76 wdyras. 68 énavodpeba woAcpobrTes. 


78 Tocotro. 69 Tvyxdvopuer. 


80 


100 


144 
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Pap. = Vulg. 

xpdvots yevouevev. 
dceAdyres. 70 
emidecxvuvres. 71 
Tay pév. 
owdpovectépous. 
éxaotoy éviaurdy. 72 
épnoOnodpevor. 
mapdderypa. 74 
olxnodvrwp. 
padAov Trav GAdwv. 76 
éy évdelats. 78 
anoonavras. 80 
deLalued’ dy. 84 
apdvocay amdyrwy TovTwy. 87 
éy om. 
oldev. 88 
cadevOnvat. 89 
ovpBadopnévwy. 
efémepwap. 90 
di@acoay. 
qtTav TH. 9! 
évépevov. 93 
m\elous. 
voul(ere tovnpas Exe. 
éxeivot. 
ldlor. 
old. wep. 95 
dunveyxey. 
TpooTayparwy. 96 
dpaor yap. 
drov. 97 
eg Ov. 98 
voulCovres etvat. 
Kal Tats wapackevats. 99 
éfovorw. 
avtots airlay. 

100 
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xadeornxvias. 

ToAAots tponpnobat. 
éwexelpovy ofrw. 
érépots. 

tous dAXous “EAAnvas. 
alel. 

BeAriorovs. 

dcéxetro. 

yvacerbe dowv. 
éyxecploa. 

putoos. 

TapovTwv. 

otparelay. 

ToUTo. 

TOLEty. 

TEAEUTONTES. 

dnrdyrwy taév avOpeTwve 
dwpeats om. 

éfvv. 

ovdels om. 
éreOvpnoar. 
Tmadovcap. 

gportlle. 

pdvoy (add. by corrector). 
TOLOULEV WY. 

péyay tAotrov. 

otrws om. 

el 32 Aaxedaruonor. 
éxolncay. 

éfovoww. 

T®@ vauTix@ ovyxiwvduvevedvTwn. 
épOacap. 

TOUS fey TPwTOVs. 
éfinpece. 

Tupavyovs. 

oTdcewy Kat TroAduwy. 
tiv Kopivdler. 
yeyernrOa. 
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Pap. = G. Pap. = G. (continued ). 
1or éxt@vrTo ydp. 124 @s éd’ éxarépwr. 
102 THY Kara yhy .. evraglay. 125 Thy ev woAcy. 
duvdpeus. xetpor (add. by corrector). 
eyyevopevny. 126 yx€tpop. 
aneorepnOnoay. 127 ndéws Cay pndé. 


103 vmoAaPorres. 
104 Tous .. . dcepOappevous. 
Ios THY apxiy ravrnv. 

7) TGs. 

Thy WoAAG Kal dewd. 
107 deonorat Tay ‘EAAnvwr. 
111 detvG@y 7. 
112 TOUTOUS OM. 

pydey 3 ATrov. 


114 audvrwy aloxsortor K.T.A. 


auTa@y dyvoeire. 
€Adx orop. 

115 év om. (dis). 

TOY OM. 

116 weeoOnre. 

117 x@pav aplornp. 
trapfdvrwv. 
olxous rav “EAAnvwv. 

118 del om. 

THY OM. 

119 BeAriorovs. 
Hpav. 

120 WOAUv. 
reAeurinoas. 

122 pLovoy ép. 

123 éxelywy éy, 
gvyas xal ras Und. 
yevopevas. 


128 Kai Trav Anroupy:ay x.T.A. 
129 THY Nuépav. 
131 aurol om. 
Biov. 
Saws Tous. 
132 T@Y KaKGy TGy TapeyTwy. 
134 devrepoy 3’. 
avrovs om. 
éxdidmper. 
135 8 om. 
tas duvacreias x.T.A. 
136 rovs dAAous “EAAnvas. 
137 THY dvvauw Thy nuerépay. 
ToT wor. 
138 améxerOat Trav. 
ixerelas. 
139 Kat mpoOvpws. 
yap moAts. 
140 els Thy méAw elapunocerbat. 
141 d0€ay Thy Tar. 
142 TOUTWD. 
TH TOA. 
ef avray yeyernpévas. 
tas év Aaxedalpom Bactr«las. 
144 THS Tyas TavTns. 
145 KaAQ@v. 
TOV ETO TOV enor. 
cat Adyesv. 


There are consequently 54 passages in which the papyrus supports the 
vulgate reading, and 123 in which it agrees with that of the Urbinas; and 
though it is satisfactory to find that in a large majority of instances it is in 
accord with the best authority for the text of Isocrates, still the considerable 
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proportion of ‘vulgate’ readings which remain shows that the two families 
of texts had not been distinguished at the date when this copy was transcribed, 
especially as in many cases (see particularly §§ 93, 95) readings of both classes 
occur in close connection with one another. There are, moreover, eleven 
instances in which the corrector has altered the reading of the papyrus from 
one class to the other; in six of these the vulgate is corrected to the Urbinas, 
while in five the change is from the Urbinas to the vulgate. 


Vulgate corrected to G. G. corrected to Vulgate. 
73 ovTw corr. to odros. 95 diépOetpay corr. to d<épOerper. 
79 ovvayovTes Corr. tO cvvayayérres. 100 eloéBadov corr. to évéBadov. 
114 duolws corr. to tév dpuolwr. éxavaavro corr. to émavoyvro. 
115 peylotwy ayadGy airiay corr. to 122 & corr. to 6. 
péytoroy tév ayadav. 125 € struck out by corrector. 


124 avrot corr. to ovrot. 
142 GvadoytCouevous corr. to dvadoyt- 
capevous. 

The individual variations of the papyrus are numerous, but they appear 
to be of very little value as a rule. In many cases they concern only the 
order of words, and here they are often changes for the worse, introducing 
hiatus where it does not exist in the received text. Many more are mere 
obvious scribe’s blunders; and only a few deserve serious consideration by 
future editors of the text of Isocrates. On the whole the papyrus is perhaps 
more valuable as evidence of the general condition of Greek classical texts 
about the beginning of our era than for its testimony to the actual variations 
in the text of the De Pace. It shows practically, so far as it goes, both that 
the texts of the classical authors preserved to us in MSS. of the tenth or 
later centuries are substantially the same as were in existence in the first 
century before or after Christ, and that variations had already found their 
way into those texts to a considerable extent. It tends to show that whatever 
corruptions exist in the texts of our classical authors had come into existence 
in the course of the three or four centuries following the publication of the 
works, when the copyists knew and spoke Greek, and are not to any great 
extent due to ignorant scribes and gloss-writers of later ages. Of course 
the evidence of two or three papyri does not go very far, but it is worth 
observing that the evidence of these very early MSS. does not as yet support 
the theory of extensive corruption of our classical texts by adscripts and 
glosses, while it does increase our confidence in the much later vellum MSS. 
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of good character; for the leading vellum MSS. of Homer and Isocrates are 
distinctly superior to any of the papyrus MSS. that have yet been discovered. 
The truth probably is that the papyrus MSS. which have so far come to 
light were copies made for private individuals, either by their own hands or 
by those of slaves, while the best vellum MSS. represent the tradition of 
the libraries and literary centres, where more care was bestowed alike on the 
text and on the transcription of it. 

The following collation is made from the text of Benseler, as ee by 
Blass (/socratis Orationes, editio altera, Bibliotheca Teubneriana, Leipsic, 1886) ; 
and it is from the apparatus criticus attached to that edition that the con- 
spectus of the readings of the Urbinas and the vulgate has been given above. 
Mere errors of spelling (such as the interchange of ¢ and as, « and et), which 
have generally been corrected by the reviser, have not been noticed, nor yet 
the omission of the « adscript, which is common. References are given to the 
sections in the Benseler-Blass edition, with the pages of Stephens. 

Of the two autotype plates, the first is almost the earliest fragment of 
the MS., containing part of the 18th section. The second, which shows the 
hand in which the greater part of the MS. is written, contains the conclusion of 


the speech. 
Begins with p. 161, § 13, BovAevnode. 


P, 161. § 13. . . odtukwrépous for Snporixwrépovs. 
new for vir. 
§ 14. é€oriy for éort. 
aANous Om. 
mowvorw for movovor. 
ovrws for ovrw. 
aotep Tovs for womep pos Tovs: so vulg. 
P. 162. § 15. ovO& for ovdev. 
§ 16. After evpyoopey 21s. ovoas. 
§ 18. Bovdnbeinpey for Bovrnfeipey: so vulg. 
P. 163. § 19. amavras rovs [tpdmous] for wavras tpémovus (G) or marta 
Tpomov (vulg.). 
§ 20. eis evropiayv for mpdos evropiav: so vale. 
éeriiacwpe for émdacoper. 
§ 21. ras mpoaddous f voy for 7) viv Tas mpoaddous. 


PLATE V. 





P. 164. § 24, 


§ 25. 
P. 165. § 30. 


§ 31. 


P. 166. § 36. 


§ 37. 


P. 167. § 38. 
§ 40. 
§ 41. 


P. 168. § 43. 
§ 44. 


§ 46. 


§ 47. 
P. 169. § 48. 
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dv troddovs for woddovs av. 

Katacyxew ovx dy... Oeinney for Kcaracyeiv Sumeiper. 

[jpets tvy]ydvoney emi Ovpovvre|s for émvBupovvres qpets 
Tuyyxavopmer (G) orjnpets eriOupodvres ruyyavoper (vulg.). 

After ris zs. é€repa. 

[+p for ov. 

mporepov for 76 mporepov. 

els Touro yap avoilas riwes €|Andvoaow (s2c) for eis TovTo 
yap Ties avoias edndvGacw. 

Thy aoiuxiay for Thy peév adixiav. 

éBovd[dun for nBovdrcpnv. 

mpoxepoyv (with MSS.) for mpoonkov (Kayser’s con- 
jecture). 

érawéeoa for éraweiofar: so vulg. 

ovrw padiov (with Bekk.) for ovrw mpdyepov (Kayser 
and Blass), ovrw mpooncov (GE), or ovrw xa 
ped.ov (vulg.). 

npw [é€0édovras| for eOédovras Hiv. 

6poiovs Ke[hevovow] for Kekevovowy Gpotous: so vulg. 

wotepa for drepov. 

[ovpBovrevolvaor div for cupBovdrevovow viv. 

vpas for pas. 

ovy amavrev for ov mavrwv: so vulg. 

Katayékacrov rt] for carayéhacrov. 

moeir Oat Tous Noyous for rovs Aoyous troveto Bar: so vulg. 

ehOav for éredOav. 

exonev (so MSS.) for a€todpev (quotation in Dion. Hal.). 

‘EdXAjvev (so velg.) for d\\wv (G). 

érod[pnoav] é€[wdufrecy for exdurety éerddpnoav. 

det for Seiv. 

In the line above cai dacp[odoyodpev] are the characters 
twv ora (for [ad}rav Avpawdpe8a). 

avOpdrav om.: so vulg. 

ov povov repeated by inadvertence. 

Tpunpers et mAnpovev for et Tpinpers mdnporev. 
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P. 170. 


P. 171. 


P. 172. 


P. 173. 


§ 50. 


§ 52. 


§ 53. 


§ 56. 


§ 57. 


§ 63. 


§ 65. 


§ 68. 


§ 69. 
§ 70. 


§ 71. 


IXOKPATOT> 


Thy trokepiov for THy TaV TroheLiov. 

éyBaivovo for éxBaivovor. 

The line between éuxeypevns] and rovs rovro, where the 
received text has yy Tis ad@ Sexdlwv, contains the 
characters pay rovrovs a 

Tov twodttav SiadGetpar for SiapGeipas TOV TONTOY. 

[Adywv] re for Adyar. 

The passage mpayparwrv ovres ovrws adoyiotws eyopev 
@oTe epi «.t.'. has been confused somehow, the 
letters visible being tpaypar...... ov [corr. ov]... 
WS EXYOME ...... TEpt K.T.X. 

Tov Koway amavrwv for aravrwy Tov Kowav: so vulg. 

ovfeis for ovdeis. 

dv Gporoyjoapey for dportoyyoaiper av. 

ws is inserted above the line before muorordrovus. 

elvar om. 

yevouevas for éyyeyernpévas (G) or yeyevnpévas (vulg.). 

ériye ip jnoat[pev] for émiyerpoiny. 

taxa 8 ay tis for tay’ av ody ts. 

was ouv for mas: so vulg. 

Tvyxavopev Kextnuevor for KexTnpevor Tvyyavopev. 

evdoxiuy| ce] for evdaporvjcerv. 

Kat Thy Sixacoovvny om.: so GE. 

madevBeinnev for madevbeipey: so vule. 

xarerwrarov first hand, corrected to yaderdv. 

tovtwv (vulg.) for trovrov (G). 

At foot of column, as note on apiv 70éAncav Aaxedat- 
poviot towncac ba Tas ovvOyjKas is the reading piv 
[jvayxacapey Aaxedaip[oviov]s roijcac®. 


‘awoXurtas for oXureias. 


Suv Peinpey for Suvnbeiper (42s): so vulg. | 
Séfacbar Ty moder Siopermy for SéEacAar Sidopérny r7 
monet (G) or Sdopernv Sé£acOar rH wode (vulg.). 
avrovs upas for avrovs: so vulg. 

TotovTwy for ray ToLvovTwr. 


P. 174. 


P. 175. 


§ 72. 


§ 73. 


§ 75. 


§ 76. 


§ 77. 


§ 78. 


§ 79. 


§ 80, 


TIEPI EIPHNH%. 71 


Gyros first hand (with E and Blass) corrected to 
GdAyAaus (G vaelg.). — 

aiet for ae. 

yvopunv exew vas for vas yropny exe. 

Tas tovnpias first hand (with GE), corrected to ras 
movnpas (Bekk.), for ras re wovnpias (vulg. rds Te 
rovnpas). 

yvopnevas for yryvopévas, and so throughout. 

ovrw first hand (and so vudg.), corrected to otros (G). 

Hy om. 

‘YrepBovdrov for “TrepBddov. A column ends with the 
syllables Tzrep, and before the termination -Bovdov at 
the beginning of the next another hand has added 
the letters Ev, evidently taking umep as a preposition 
and desiring to complete the proper name. 

ovde Kevav édrridwy for ovd édridwry Kevar. 

mwavras for amavras: so vulg. 

cia Baddovras is corrected in another hand from éuBd)- 
AovTas. 

év Tois ... Kwouvots is corrected to Trav ... Kwdvvwr. 

Tov Tokewv a’t@ for air@ TaV Todewr. 

evooxovons for evdoxiovons. 

ovdeis for ovdeis. 

émvotpareyia javras for émuotparevovras. 

togouro for togovrov: so vulg. 

xatéornoay first hand (and so G), corrected to xaréorncev. 

apyovres for virapyxovres. 

modha Sewa for vodka Kai Seva. 

€oxov yropny for yvopny €oxov. 

nas is corrected to yar. 

cuvayovres first hand (and so vzxég.), corrected to 
cuvayayovres (G). 

Ta exeivwy for Taxeivev. 

Xpovots yevouevewy for mpaypacw éeyyevopevan (rpaypaow 
yryvopevov GE): so vudg. 
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P. 176. 


§ 81, 


§ 82, 


§ 83. 


§ 84. 


§ 85. 


§ 86, 


§ 87. 


IXOKPATOT> 


Gy tows for tows av. 

gavdov first hand, but corrected to ¢davpov. 

Aurnoavra first hand (so Cobet, Blass), corrected to 
Aumnocovra (so vulg.). 

éfevpioxov first hand for evproxor, but the é€ is cancelled. 

Gv avOpwro ra padiora for avOpwirot padiot av. 

trav dopey for trav mépwv (GE) or éx trav ddpwr (velz.). 

émridecxvivres for émiderxviovres : SO vulg. 

GAdots ovppdayors for cuppayots. 

"EXAnow for “EdAnot. 

aurnv thy for avrot re THY. 

Cnrovvtes Kat POavydlovres for Pavpalovres nai Cndovrres. 

nuedNev for ede. 

euBeB\nxorwy for eiaBeBrAnxorwv: so MSS. 

Aexehiaot couveotnkdros for Aexehecaow éornkdros or 
Aexedkerkod aouverrnkdros (vulg.). Aexedtaoe has 
accent by first hand. 

otpareiay for orpatiavy (G) or orparias (velg.). 

rovto adpoovrvns for rovr adpoovrys. 

mowvet ouwdpoverrépovs for mowvow éeuppoveortépovs : 
so vulg. 

KaKois Kat peifoon for cai peiloo. (GE) or cat peiloor 
Kaxots (vudg.). 

wTr\npopacw for rots wAnpopact. 

dé r@ Aexedix@ trodeuq for Adrw S€ (GE) or 8€ ro Idvre 
(vulg.). The letters Ae are added above the line, 
and there has been some confusion in writing the 
word. 

Teooepaxovra for Terrapaxovra. 

xara mevre for seve. 

Tapas to tov évKuk\iwy for trav éyKuK\iwy tadas 
wovetv, but a stroke above each of these four words 
probably indicates that the order should be changed. 

€xacrov évaurdv for éxacTrov Tov évaurov: so vulg. 

kat om. before trav aorvyerover. 
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P. 178. 


§ 88, 
§ 89. 


§ 90. 


§ or. 


§ 92. 


§ 93. 


§ 94. 
§ 95. 


§ 96. 
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GAN édmoOnodpevor for GANA curnSdpevor (from Pollux) 
or a\\a curycOnodpevor. (GE): so vulg. 

ereOupovpey for érufupodper. 

wapadevypa for detypa: so vulg. 

gaveinuey for daveipev: so vuly. 

evdaipovilew is corrected to evdaipova vopilerv. 

oixnoavrey for oixucdvrwy: so vulg. 

arépyovras 8 is corrected to xai yalpovras. 

€xovres for oyovres. 

Aéyw S€é rais THs Todews Stxatocvvais first hand for ézi 
dé ry THs Twodsreias Suxasoovvp, but corrected in 
another hand. 

éoriv for éovi. 

Kabéornke for xabéornke. 

€avtois for avroits. 

avri yap for avrit pev ydp. 

d@poupew is corrected from ¢povetv. 

amrootavras for amroomavres: so vulg. 

éotiv for éovt. 

pyre taidwy is added in another hand above the line. 

povov is added in another hand above the line. 

mpovoiay aravrayv tovrwy for mpdvoravy (GE) or mpdvorav 
amavrav tav toovrev (vulg.), 

pnOev for pyder. 

€yew is added in another hand above the line before Biov. 

éoriv for éori. 

xépar first hand for wddw, but corrected in another hand. 

éxeivous for ey éxeivois. 

éredei€avro... avrav first hand for éwedei€aro... avrjs, 
but corrected. 

mevraxogtots first hand for émraxociots, but corrected. 

ovleis for ovdeis. 

cadevOnvar for carevoar: so vulg. 

éroinoay first hand for éroinoev, but corrected. 


évérhnoav first hand for évérAnoev, but corrected. 
L 
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P. 179. § 98. 


§ 99. 


§ 100, 


§ ror, 


§ 102, 


P. 180. 


§ 103. 
§ 104, 


§ 105. 
§ 106. 


P. 181. § 107. 


ISOKPATOTS, 


umepeBadov for virepeBadovrro. 

Urapxovow for vrdpyovar. 

ereBovAevoay is corrected to émreBovdevovr. 

otpatiay is corrected from ozpareiav. 

eféreupayv for avéreupay: so vulg. 

Kat is prefixed to Xiwy above the line in another hand. 

éfapapravew first hand for éfapaprety, but corrected. 

tauta for ravr’. 

ageithavro for adet\ovro. 

eioéBadov (G) is corrected to évéBadov (vule.). 

éravcavro (G) is corrected to éravovro (vuly.). 

gaciy for daci. 

ert TedeuTHS yevonevors for émuyvyvopevous or emt TH TeAEUTH 
y-yvopevors (vulg.). 

tavtnv is added above the line in another hand. 

yevéo Bar for yeyerno Oat. 

Accent on éxrovro, qu. first hand? 

A mark in the margin opposite pederwpévny refers to a 
note at the foot of the page, of which only the last 
two words are visible, pederav padre”. 

axohkaciay iS corrected to azropiap. 

TAUTNS OM. 

avrots is added above the line in another hand. 

apateow for mpagecr. 

dpaptnpacw for apaprypace. 

guyew for devyev. 

éraipacay (corrected from érdpocay) for érapacay. 

el O€ Tov for ei rév, but the d¢€ is perhaps meant to be cancelled. 

éf for id. 

ovrws for ovr. 

€xeivo. . . . TOV Tpayparwy om., but éxetvo. . . mpo- 
éornoay (stc) added at foot of column. 

After émwmro\doa xai there is a semicircular mark re- 
ferring to the foot of the column, where émi zro\\as 
apxas mpoedGey nat is added. 


P. 182. 


§ 110, 


§ 111, 


§ 112, 


§ 113. 


§ 114. 


§ 115. 
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aiei for dei. 

paddrov is added above the line. 

Opposite ayvoovor the word aoroyover is written in the 
margin. 

pnOeis for pdeis. 

avrovs for avrois. 

exovras for ovras. 

fh xaderov for 7 trav yaderap. 

[xax}ov ovdé& for obdey Kaxdv. 

ovs is corrected to ols. 

ovdérore for ovdertor . 

pnodev Sé: the Sé€ has been struck out. 

For éru Sé, cdov Sé€ in margin. 

Gov dé of is written in the margin; there appears to 
have been some confusion in the text, but thé 
papyrus is mutilated here. 

dpyds is written in the margin, apparently as correction 
of dd€as. 

vi and tovs ad\Xovs are added above the line, the former 
before OPdvpalew. 

tovovrwy is added above the line. 

érvOupovor for émuBupovorv. 

amedéEac Ge (corrected from amodéxeo Oar) for dzrodéyeo Be. 

Tt wavrev for mavTov. 

tavt is added above the line. 

Gpoiws (as vulg.) corrected to trav opotwy (as G and 
Bekk.). 

vrohapBavere for ynyeiobe. 

peyiorwv ayadav airiay first hand (so vedg.), corrected 
to péyiotov tav ayafov (GE). 

ampageow for mpatec. 

érei for ort. : 

éxewvou for Ketvor: so vulg. 

aévra Séovra first hand for wdvra ra Séovra, and a cor- 
rector has struck out zrav. 
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P. 183. 


P. 184. 


§ 116, 


§ 117. 
§ 118, 


§ 119. 


§ 120, 


§ 121, 


§ 122, 


§ 123. 
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driocodjnoate kat oxdpacbe first hand for ¢rovodycere 
Kat oxeperOe, but corrected. | 

T® modele Tovrw (corrected from ry wéd[y ?] radra) for 
T® TON TOUTY. 

my before AaxedSapoviav, om.; after Aaxedatpoviwr ins. 
d.px7y. 

ovde apyupeta for ovd apyupeta. 

Got TwWes Tas axpomodes for Tas axpomddets GAXot Ties ; 
and péy and aet are added in another hand. 

mréov 7 SioyxAiwy corrected to mAedvev Tproxrijtiov. 

Bovdwvrar first hand for BovAovra, but corrected. 

Stocxovor for Sioixovow. 

tyerépas first hand for jperdépas, but corrected. 

yeyvopevny is corrected from yevopuerny. 

idieyv for idwwrav: so vulg. 

dodadeotdrovs first hand for daodadéorata Cyv, but 
corrected. 

otoGe for ote Oe. 

tovouvro for rovovrov. 

Kat ....avOpémrwv overlined as if to be cancelled. A 
mutilated marginal note appears to refer to this, but 
only the letters ap .... devy ... remain. 

Synpov is corrected from a mutilated reading which begins 
TONED... 

Aupevopévous for \uwacvopévous. e€ often is substituted for 
a. in this MS. and wice versa, but usually they are 
corrected. 

a (G) first hand for 6 (vedg.), but corrected. 

exovres for €xovras. 

Gpova corrected to dpotws. 

cairo. ye first hand for xat ravr eiddres, but corrected 
in margin. 

Sopoxpariay for Snpoxpariav. 

éret pev for emi per. 

év is added above the line in another hand. 


§ 124. 


§ 125. 


§ 126, 


§ 127, 
P. 185. § 128, 


§ 129, 


§ 130. 
§ 131. 
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ép éxarépwy is corrected to ép éxdrepov, and in the 
margin é7 auddrepa appears to be written. 

Ts .. wovnpias first hand for rats .. movnpiats, but 
corrected. 

oo? ... Tapayds, om. in text, added at head of column. 

avroi first hand (and so wudg.), corrected to obrot (G). 

rovrous Sé€ corrected to tovs dé. 

dhuyapxias for édvyapyiats. 

tovrous dé dua corrected to rovrovus Sud, as vulg. 

evdaypovoararous (szc) for evdainovas (velg.) or evdatpor- 
eatépous (G). 

Kat tapadaBov for taparaBov. 

Tov avrov é\atrw for éd\drrw tov avrod. 

to\peoor for roApoow. 

ampo ogas for mpos odas. 

Anroupytay (sc) for Neroupy.ov. 

trooavtas for rovavras. 

aevoupevous for mrevomevous. 

eotiv for dort. 

npepav éxaorny is corrected to jperépay ayopar, but the 
original reading is restored in a note at the foot of 
the column. 

padrov for padsora. 

6paou yap for épavres: so vulg. 

7a Bé\rwora déyovras first hand for rav ra Bédrurra 
Aeyovrwy, but corrected. 

aurois is corrected to avrous. 

pev tavras for ev ravrats. 

OvTas, OM. 

aoKotrovot for oKotovew. 

Grov for ob: so vuly. 

éxtopifovor (corr. from wopover) for éxropiotow. 

ad’ for add’, and so elsewhere. 

Soxouvras exew for exew ru Soxodvras, 

a7opoupévots is written in margin as correction of dzdpous. 
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§ 132. Svetheypar pév yap for Sdceiheypar pev, the ydp being 
added above the line. 
ér’ avra for avrd. 
§ 133. €oriv for éovi. 
dv after é€ dv, om.: so vulg. 
BovdyPeinnev for Bovrynfetpey: so vulg. 
vopilovres etvat for elvar vouilovres: so vulg. 
P. 186. Kadovs Kat ayalovs for Kadovs te Kayalovs. 
yeivovres for yvovres. 
ovfeis ovBerepov for oddets ovdérepov: in the margin is 
written ovdey €repov. 
§ 134. avrovdpous is added above the line in another hand. 
§ 135. tpitov édy for tpiroy 5 qv. 
mwounobe for nynobe. 
peta . . Beovs om., but added at foot of column. 
éxaor first hand for éxdvres, but corrected. 
§ 136. qv pev ovv for hy ody, the nev being an addition above 
the line in another hand. 
trav for To. 
Tous GAXouvs "EXAnvas for rovs "EXAnvas: so G. 
§ 137. Todpynoe ovdenia for ovdepia Tolpyoet. 
efovow for afovow: so vulg. 
§ 138. mponkovoass is written in the margin opposite zpoeyovaass. 
nv té mews for ny Te. 
r{ai] aroddds for zrodAas. 

P. 187. § 139. kal Suvapevous om., but added at foot of column, and 
the xat before Bovdopevous is added above the line 
in a later hand. 

§ 140. TovavTns nuty evvoias for roravTyns evvoias Ht. 
trapgaons is corrected to vrapyovons. 
tivas 8 ov« émrawvéeoerOa is added at head of column; 
lacuna in text at this passage. 
§ 141. ray “EdAjver is corrected to rav dd\\wv “EdAqver. 
auwrmnpias for awrnpas. At the foot of the column is 
a different reading of the whole clause, perhaps 
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suggested by the difficulty caused by this corruption 
of cwrfpas into owrnpias, —oavras Tept THs TOV ahNov 
‘EMAjvov édevPepias kai cwrnpias y[ebnOjvar. — 
§ 142. éxewvo for éxety’. 
Soxipatew is apparently corrected to cuvdoKialev. 
amohvoacOar first hand for dadtvoacPa, but corrected. 
tas before Suvacreias is apparently meant to be cancelled 
by a line drawn above it. 
avadoyilopevous (vadg.) first hand for dvadoyirapevous 
(G), but corrected. 
§ 143. paxaptororaros for paxapiordrepo.. 
tupavvidas Kai Tas modes eydvrwr, for tupavvidas Kare- 
XovTwy : KaTexovrwy in marg. apparently as correction 
for Kat . . éydvrwr. 
60@ for dcop. 
Aurdvrwv .. atoBadovrwv for Aerdvrwr .. atoBaddovrwr. 
§ 144. eveorw Se xai for éveore 9 ev. 
vrokdBwow for wroddBwot. 
vperépav for nerépav. 
P. 188. avrois airiay for airiay avrois: so vulg. 
§ 145. evovrwy Aédywy for Adyar évdvTwr. 
H éyé for nyo. 
Kat mparrew ins. after Aéyeuw. 
piiocodwy : todtrevouévwy in marg. 


At the foot of the last column is the title 
‘Iooxparovs mept THs 
eepnyns 
and again in the middle of the blank space following the last column, 
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PAPYRUS CXXIX. 


THIS papyrus contains three small and unimportant fragments of the first 
book of the Iliad, which would not be worth including in this volume except for 
the sake of completeness. The largest of them only measures 6 in. in height and 
4} in. in breadth ; and of this the lower part is frayed out so as to destroy the 
writing, and half the breadth is occupied by blank margin. The hand is a small 
and comparatively late one, and the ink is very black. The writing is on the 
verso of the papyrus, and on the recto there are remains of something of the 
nature of accounts. The portions of the text of the Iliad contained on these 
fragments are (1) the ends of Il. 37-54, (2) a few letters of Il. 65-67, (3) the ends ~ 
of ll. 207-229. The variants are of no importance, and, such as they are, they 
indicate that the MS. was not of high character. They are :— 


In.1. 209 Kndopevn tat for xndopévn te. 
213 wapéotace for tapéocerat. 


214 yew for nyt. 
217 ap.voy for apeuvov. 


PLATE VI. 


eee ee 
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PAPYRUS CXXVI recto. 


THIS MS., which is the longest papyrus manuscript of Homer that has yet 
come to light, was obtained by Mr. A. C. Harris from the ‘Crocodile Pit’ at 
Ma’abdeh, in which he had previously discovered the MS. of the eighteenth 
book of the Iliad (Papyrus CVII), the text of which has been published in the 
Catalogue of Ancient Manuscripts in the British Museum, part 1. The discovery 
of the present MS. was made in 1854, but the papyrus did not come into the 
possession of the Museum until 1888. It begins with 1. 101 of the second book 
of the Iliad, and proceeds continuously as far as 1. 40 of the fourth book. It is 
noticeable, however, that the Catalogue in book II. (ll. 494-877) is omitted, 
though the lines of invocation (484-493) which precede it are included. A 
marked peculiarity of this papyrus is its arrangement in the form of a book, not 
in that of a roll. It consists (in its present condition) of nine sheets, each of 
which is folded so as to form two leaves; and holes remain through which 
strings were passed in order to bind the sheets together. All nine sheets belong 
to a single quire. The text is written on one side only of each leaf, the other 
side being originally left blank, though three of these blank pages have been 
subsequently used to contain the text of the grammatical treatise entitled 
Tpvpuwvos téxvn ypapparixy, which is printed on pp. 111-116 of the present volume, 
and a fourth contains some half-obliterated accounts. The Homer occupies, 
therefore, eighteen columns or pages, each of which contains on an average 48 
to 50 lines. The height of the papyrus is 11} inches. The condition of the 
papyrus is very fair, except that the last few letters of nearly every line are lost, 
and the whole is stained a deep brown colour, which makes the writing in many 


places very difficult to read. 
M 
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The MS. is of comparatively late date, probably not earlier than the 4th or 
5th century, and the text is far from being a good one. As originally written it 
was full of blunders of orthography or of transcription, but many of these have 
been corrected, some perhaps by the original hand, some certainly by a dif- 
ferent one. Certain faults of orthography are chronic, such as the spelling of the 
names ’Odvoce’s and ’AxtAAevs with double oo or double AA even when the metre 
requires the single letter, the substitution of a: for e, and occasionally o: for v, and 
the interchange of «. and «. Accents, breathings, and marks of elision are written 
throughout, usually in the first hand, though not a few words remain unaccented 
and the accentuation does not always follow the received rules. In a few instances 
a dot is used to indicate pauses or to separate words, after the manner described by 
Prof. B. Keil in his account of the Marseilles papyrus of Isocrates (Hermes, XIX. 
612); e.g. IIT. 333 Auxdovos* fppoce, 379 aw’ erdpouce, 387 elpoxdug’ f. Two oblique 
lines in the margin are generally used to denote the beginning of a speech or some 
other break in the narrative. The hand is a somewhat coarse sloping uncial, 
with the exception of the last column, which is in a lighter and more irregular 
hand of the same period. The number of lines in each column is stated at 
the foot of it, though in some cases the figure has been lost. 

The collation of this and all the following Homeric texts has been made 
with Mr. W. Leaf’s edition of the Iliad (London, 1886 and 1888). 

The autotype plate represents the top of the eighth column of the MS. and 
includes the text of book IT. ll. 458-477. 


In.u1. 103 Staxrdpm is corrected from dtaxrdpr. apyipovry for 

apyeovrn, and similarly passem. 

105 “AT pew for “ATpét. 

108 yyoowoe is corrected from vyvoar. 

Iog ee is corrected from ez’. 

rrr pe iS corrected from pep. 

112 pev iS omitted. 

115 wavrT, apparently, for zou». 

117 qroAadwy for mwo\Aawy. Karédvoa for Kxaréd\vce. 

120 Te 1S omitted. 

123 kat Oédowev for x eOedower. 

124 aptOunOnpeve (corrected from dpiOpnOdueve) for apiOun- 
Onjpevar. 
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The rest of this column is undecipherable, with the exception of a few words 
in each line, owing to the deep brown colour to which the papyrus has been 


stained. 


152 
153 
155 
156 
158 
160 
161 
163 


164 
166 
168 
170 


anravoOar for amrec Oa. 

8 for 7’. avryv for duty 8. obpavor is corrected from ovpor. 

vmépuopa is corrected from vméppeva. 

"A@nvainv is corrected from ‘A@nvain. 

5% is corrected from éé. 

& exev for S€ Kev. 

elvexa is corrected from evexa. 

pera for xard.  yadKoyxeitdéver (sic) is written over 
erasure of pydé 7 éepwer (I. 179). 

gots 8 for gots. 

épaf’ for édpar’. 

is omitted. 

peXaivns is corrected to pedevns. 

5 éyev for 5é xev. Tpidp@ is corrected from Ipudpov. 


pera for xard. pndé Tt épder is written over erasure of 


XarKoxitaver (I. 163). 
pn® éa (corrected from pydé) for pndé éa. 
"lOaxjoeos (corrected from ‘I#axjoes) for ‘Iaxjoros. 
ayevois for ayavots. 
"Atpetdao for ‘Arpetwvos. 
vles for vfas. 
Oupos 5é€ péyas is written over erasure of éy Bovdy 3 


€v 7a .... 
Bodwvra is corrected from Bowvrra. 
907 209 » yy? 
ovoe .. ovd for ouvre .. ovr. 


édwxev for Saxe. 
is omitted. 
avOts for atris. xe for Kai. 
Bpéuere for Bpépera. 
@apairns for @epairns. éxodkwa. is corrected from Kodga]. 
ooo for os p- 
épiléwevar is corrected from apuldpeve. 
M 2 
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Ss 


218 
219 
221 
225 
229 
233 
249 
251 
257 
258 


262 
266 


267 
269 


273 
275 
276 
277 
278 
286 
287 
288 
289, 
292 
293 
294 
295 


298 
299 


OMHPOT 
dodkos & for dodkds. 


ouvoxewxeéres for cvvoywxore. 

"AxadAne.. ‘OSveo7e for AyirHe.. 'OSvoye, and so passem. 

tous for ro. 

5 for 87. yariles is corrected from xa[rifes]. 

ovwet iS corrected from vet. 

7 is corrected from 8’. 

"Arpetdys is corrected from ‘Arpeidy. 

d€ for the second te. 

To is corrected from ov. 

appaivovra, Kiynoopar, vv wep, are corrected from adpe- 
VOVTG, KLYNTOMEV, UITEp. 

The second 7’ is corrected from 8. 

idvaOy is corrected from iyvaAy, and Oadepov from 
Sadepov. 

peradpeévov is corrected from peradpevov. 

amopopfaro Sdxpu is corrected from és mAnoiov dddov 
(Il. 271). 

271 are omitted, but are added at top of column. 

Bovdds is corrected from Bovdd. 

AwByrnpa is corrected from AwByras. 

Onv, atbris, are corrected from 0y, aids. 

veixelety 1S corrected from veixetny. 

mTo\itopBos is corrected from mrodieOpos. 

niep for nvmep. wréoray is corrected from vréccar. 

am is corrected from én’. 

éxmépoavr is corrected from éxmépoar. 

290 are omitted, but are added at foot of column. 

@ is corrected from ©. 

modv(vyw is corrected from duldy@. 

Keypeptar for yepéprar. 

nw is corrected from pets. mepimpoméwv for mepirpo- 
Téewv. 

Kevedy iS corrected from xa.vedv. 

TAnTe is corrected from tAATaL, and peivar from pipvar. 
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ei for 7. KddAyas is corrected from XaAxas. 

Toe, €oré are corrected from tore, éorau.. 

This line was mis-written at first into mere gibberish, but 
is corrected. 

péev is corrected from veer. 

5 for p. ‘Odgvpmos is corrected from ‘Odvpmes. 

veooooi is corrected from veocoi. 

véxe is corrected from déka. 

katyoOve is corrected from karaiofte. retpiya@ras is 
wrongly altered to rerpuydras. 

ddupopevy is corrected from dédvpdpeva. 

é\uEdpevos for édeduEapevos. 

kata is corrected from xa. | 

dpi{ndov for ai{ndov. os is corrected from 6. 

Geompoméwy is corrected from Oeomperéwr. 

Kopowvres iS corrected from Kxopdwvrras. 

peév is corrected to pyv. 

téxv epayey for réxva daye. 

Toogavr érea is corrected from tocavrorea. 

épar is corrected from épaf’. éy’ tayov is corrected 
from periayov. 

érawnoavres is corrected from éyevnoartes. 

dyyopaacbe is corrected from 7yyopaace. 

pédec is corrected from pone. 

hOwvbevy for POwvibeu. 

5 is inserted above the line. 

“Apyoo®’ is corrected from “Apyos. 

Katavevoae is corrected from xaravevoe. 

daifwy] is corrected from ¢yrfas]. 

KataKkoutnOnvas is corrected from xaraxupnOnvas. 

5 is corrected from @. 

évocéApoto is corrected from évaéApov0. 

ov rou is corrected from avroi, and orru from ort. 

kara is corrected from kat rd. 

dvda te pvdos is corrected from PvAAa te Pvddors. 


eaten. Mead) 


‘ 
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mei\Owvras is corrected from zeiOovra:. 

os is corrected from 6, and payéovras from paxeovre. 

kat is corrected from xe. 

vias is corrected from vies. 

dé for xe. mpvoee is corrected from pices. 

npeTépyoww is corrected from nperépynor. 

Gvye e€dwxey is corrected from add\a ye €Onxer. 

pe is corrected from pep. 

dv7iBiows is corrected from avriBins. 8 is added above 
the line. yaXeraivwy is corrected from éréecou. 

€xoetar ovd nay is corrected from éocer ovde Baivov. 

e@xurddecowv is corrected from axkumdpoow. 

modepnovo is corrected from rodépo. 

xe is corrected from Kev. aavnpepiors for wavnpépvor. 

ovd 7Badov is corrected from ovdé Batvov. 

tev Tedkapwv is corrected from Sevrehap. oryOerow (cor- 
rected from oryfecw) for orpbeo du. 

éJédovra is corrected from aifédovra. 

oxoTréde. for oKoTédy. 

Kamvucay, corrected from xdapicay, for kammocay. 

mweprotnoavro for mepiornoay Te. 

Ovperpa is corrected from pédabpa. 

érexpaave for érexpatauve. 

dpéyaptov for adtacrov. 

evéavro is corrected from evéovro. 

mpara is corrected from mpa@rov, and éod¢agav from 
epaoyxav. 

ve is corrected from 6¢. 

pnp éxay for pypa Kan. 

piotvrov 8 for piorvdddy 7. 

av@ is corrected from aura, 

appBaddrAapeOa is corrected from apBadrdpefa. 

Gyaddopava. for ayahdopeva. 

te iS corrected from tau. 

€oray is corrected from évorar. 


470 
47t 


474 
479 
480 
481 
483 
490 
49! 
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ikdoxovrat for nAdaoKovew. 

elapewn for ciapwp. Sé for re. yAdyos is corrected from 
y\dkos. 

7 is added above the line. 

ve for the first de. 

é€oxos is corrected from éyos. 

Te iS inserted in another hand. 

éxmpemé is corrected in another hand from éxmpe. 

appyxtos is corrected from dpnxros. 

Koupat is inserted after povoat. 


The book ends with 1. 493. The end is marked by the usual flourish, and 
by the inscription réAos dye: "IAcddos [8] a B ¥8..., after which is written the 
number of lines in the final column, Ar, =36. The next book is begun on a 
fresh column. 


IL. 411. 


12 
13 
28 
34 
40 
42 
50 
57 
62 
68 
71 
74 
76 
77 
78 
82 


g2 
94 


mis for ris 7. dAevoe: for Aevooer. 

mooat is corrected from ogi. 

ticacGa for ricer Oa. 

é Bryons for év Byoons. 

Gdedos for odedes. Eppevar for Eeuevar, 

€upevar for enevat. 

moet for modnt. 

eloo for éaao. 

odédrer for ddéAdew. 

Tpa@as xabilov for xnaficov Tpaas. 

kai for xe. te is corrected from rau. 

vaiowre is corrected from vaiouer. 

epar for épal’. 

peéoov for péoor. 

péoov for péoaov. idpv@nocav for dpivOyncav. 

etaxeoP for toyer. Baddere is corrected from Badd- 
Aerau. 

kaw for xe. 

is omitted. The omission is indicated by a mark in the 
margin, and the line was probably supplied at the 
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bottom of the column, where there are some faint 
traces of writing. 

98 StaxprOjpevar for SiaxpwOypeva. 

101 Ommotépwy for dmmotépo. 

102 Staxpifeire, corrected from dvaxpiHetras,. for SvaxpuGetre. 

103 oloere, apparently corrected from oioer, for otcere 8. 
eraipny for éerépny. 

104 t for 8. 

105 e€ere for a€ere. 

114 €xOvovro for eée&edvovro. xKaréfevr is corrected from 
katébeve . 

119 apy éxédevey for apva xédevev. 

121 Nevxwrevvw for evKwdréve. 

126 pappapéeny for ropdupéeny. avéracce for évéraccen. 

127 “Axatov for ‘Aya.ov. 

128 €Gev is corrected from évex’. 

132 GAA7jAoow for addAndoLwL. 

137 €yyeinow for éeyxeinor. 

138 xai for ke. Kex\njon is corrected from xatxdyon. 

146 @upyrnv for @upoiry. 

147 KAv@iov for KdAvriov. 

151 Terriyeoouy is corrected from terriyeou. 

152 inoay (apparently), corrected from teoav, for eto. 

153 her is corrected from 7rd’. 

154 toov for etdov6’. 

160 texéeooi Tt is corrected from rexéerouw. 

163 tdns for dp. 

164 vuv for vv. 

165 “Ayat@y is corrected from “Apyos. 

169 ovrw was omitted originally, and is added later. 

170 ourw for ovrw. ‘yepapdv is corrected from yepadv. 

172 aioovos iS corrected from atduos. 

176 x\elovoa for kAatovca. 

178 y is omitted. 

187 Layyapioo is corrected from ayyapiovo. 


188 
1go0 
195 
196 
197 
199 
205 
207 
212 


214 


215 
217 
218 
219 
223 
224 
227 
230 
231 
234 
235 


239 
250 
257 
259 
260 
264 
265 
266 
267 
272 


273 
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éywv is corrected from édv. 

tooao. for técor. édtkamides for éXixwres. 

movdvBoretpy is corrected from zroAvBoreipp. 

éremw etto for éerurwdetrat. 

mnyeouwahrw is corrected from maryeotpaddov. 

éxyeyayuia for éxyeyavia. 

nrviev for nArvbe. 

peyapos édidnoa for peydpoior didnoa. 

ore is corrected from 6dde, and pvdouvs from pvdov. 

ov is added later above the line, and zodvpuOos is 
corrected from zroAvpnOos. 

# is corrected to ei. — 

oraoKeyv is corrected from ordvxev. 

mpomnves for mpompnves. 

aidpet is corrected from aiSpu. 

épeiceccey for epiowene. 

dyacodpeo? for dyacodpel’. 

nO for re Kat. 

Kpyreooe is corrected from @p7jxeoot. 

nepeGovra: for ayepePovra.. 

éXixwras is corrected in another hand from xat wavras. 

is omitted, and is added in another hand at the top of 
the column. 

éréoOnv, corrected from éméoyxnv, for éoréo Fy. 

opoe for dpceo. 

véovrat is corrected from veéoOwv. 

éraipous for ératpots. 

éreiMovro for érifovro. 

ixavoy for tkovto. 

mo\vBorepay for movdvBdrerpar. 

péoov for péooov. 

5 is added above the line. 

is omitted and is added in another hand at the top of 
the column. 

Taper for tdpve. 





274 
277 
278 
282 


289 
291 
295 
302 
306 
308 
310 
323 
326 
328 
33° 
332 
339 
341 
345 


348 
349 
352 
355 
357 
358 
359 
360 
367 
369 
370 
371 
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vecev for veipar. 


épopas is corrected to épopg. émraxover for éraxoves. 

ot is omitted. «apdvras is corrected to Kxapovres. 

KTjpata wavra has been altered, apparently to xrjpar 
ap avryj, but both correction and original text 
have been struck out. 

€Bédovow for ébédwowr. 

xe is corrected from kai. 

apvocapevor for advocopevor. 

epar for épay. émexpaave for érexpaiauve. 

trAnooop for tAjcop. 

rode for Td ye. 

eis for és. 

5 is omitted. 

éxaor@ for éxaorov. 

édvoato for édvcero. 

mpara is corrected from mparov. 

ornfecow is corrected from cAybecow. 

5 is omitted. 

péoov for péooor. 

cetov & for celovr. adArndotoe Koréovres for addyAOLo 
KOTEOPTE. 

xadKov for yadkos. 

dowids év for dowid evi. 

éuais for euys. 

dpretmadav is corrected from apzerapav. 

op Bpyov for dBpimov. 

Oadpykros for Pdpyxos. 

avrixpv for dvruxpis. 8€ is added above the line. 

éxhitvOn is corrected from évxdivOn. 

év is corrected from éy. 

\aBev is corrected from ¢ddovp. 

efAxe for EAxé. 

amadnv viro is corrected from amadyns amd (the termina- 
tion of depyy is wanting in the MS.). 


373 
377 
379 
387 
388 
392 
393 
396 
398 
400 
402 
404 
405 
406 


415 
417 
418 


424 
428 
436 
438 
440 
442 
446 
447 
45! 
453 
460 
461 
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eipvoev for etpvocer. 

€mect for ere’. 

éropovaat for émdpouce. 

vaetawon for vaterowor. 

gikéeoxev is corrected from xadéeoxev. 

iwaow for elma. 

paxerodpevoy for paynodpevov. tovd for tov y. 

p is added above the line. 

5 for the first 7’. 

ampotépwy for mporépw. 

KaxelOe, for Kat Kerb. 

oixad is corrected from olxov. 

is omitted, and is added at the head of the column. 

amdevre for amdexe. It is possible that a ¢ is lost after 
kedevOov. 

extayd édiinoa for éxmayha didynoa. 

Aavagv is corrected from adv. 

epad for épar. eddecev for edacev. 8 is omitted. 
éyyeyayuia for éxyeyavia. 

diropwedys for diropperdys. 

mode€woto for zrodemov. 

SauadoOns for Sapyps. 

éveideoww for dveideor. eviome for evirre. 

eit is corrected from ei. 

@de épws, corrected from 8° épws, for dde y' Epos. 

woéo for ws oéo. 

apye for #pxe. tr for &. 

5 for r. 

y is omitted. éxevOavev for éxedPavor. 


éocopevorow for éroopevouc. 
épaf for épar. ‘Arpeidns is added above the line. 


At the end of the book is the inscription réAos éxes "IAcddos 7. 


In. IV. 2 
10 


ve is inserted after daddy. 
piropedys for piroppevdys. 
N 2 
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autws for ad mws. 

5 is omitted. 
éréportayv for éréuvéar. 
epoe for €po. 


"Idiov for “IAcov. évxreiwevov for éuxripevov. 


PLATE VII. 
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r aA 
PAPYRUS CXXXVI verso. 


THE recto of this papyrus contains some accounts; but the verso of it has 
been used to receive the third and fourth books of the Iliad. The portion con- 
taining the third book is lost, with the exception of some fragments of two 
columns; but the greater part of the fourth book has survived. The latter was 
written in twelve columns, and the last five of these are almost perfect, while 
there are considerable remains of every other column except the first two, of 
which only small fragments are preserved. At the end of the roll, as it was 
acquired by the Museum, is an additional piece of papyrus, mostly blank, but 
containing some large characters, which are almost obliterated ; but the writing on 
the recto of this piece shows that it did not originally belong to the same papyrus 
as the rest. The portion of papyrus containing the fourth book would have 
measured, when intact, about five feet in length, and its height, which is unusually 
great, is just over 12 inches. The number of lines in a column vary from 63 (in 
the first column, which is in a different hand from the rest) to 42, not reckoning 
the final column, which only contains 17 lines; but the ordinary number is about 
46. There are two hands employed in the MS., but one of them is confined to the 
first column of the fourth book, of which there are only a few small remnants. 
The hand in which the bulk of the MS. is written is a rough, ugly uncial of 
medium size, which does not suggest much culture on the part of the scribe. 
This impression is confirmed by the orthography and the state of the text. The 
common interchange of e: and : is carried to considerable lengths, v is more than 
once substituted for o., « is twice written for y, the « adscript is repeatedly added 
in wrong places, and obvious mistakes are far from uncommon. Corrections 
are sometimes made by the original scribe, sometimes in a different hand and 
fainter ink. The result is a somewhat indifferent representation of the vulgate 
text, and there is hardly a single variant which deserves consideration. 
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The number of lines in each column is stated at its foot, and the hundreds 
were also indicated in the margin. Of the latter numeration only one instance 
remains, the letter 5, enclosed in a flourish, being placed opposite 1. 404, which 
appears to prove that four lines of our text were wanting in the MS.; but there 
is no indication in the extant remains to show which these were. There are no 
accents or breathings, but dots are occasionally used to indicate pauses in the 
sense, either at the ends or in the middle of lines. In the latter case the dot is 
placed above the end of the word with which the sense closes, not in the line of 
writing. 

As regards the date of the MS., the writing is of a comparatively late type, 
and may perhaps he ascribed to the third century of our era. The accounts on 
. the vecfo are not dated, but they appear to belong to the latter part of the 
second century, and it is not probable that the Homer was inscribed on the 
verso at a very much later date. 

The following is a table of the lines which appear in the surviving 
portions of the MS. As far as IV. 352 inclusive the lines are in no place 
complete, but are represented by fragments more or less large ; in the remainder 
of the book the MS. is for the most part intact. 


III. 317-337 IV. 159-192 
345-372 198-201 
IV. 1-28 208-245 
56-69 256-293 
74-79 303-345 
111-150 352-544 


The columns of the MS. begin with the following lines: ITI. 317, 365, IV. 
1, 64, LIT, 159, 208, 256, 303, 353, 399. 443, 487, 529. At the end of the fourth 
book, after a short blank interval, is written the first line of the fifth book, to 
indicate the proper succession ; and this is followed by the title "IAcddos 8. 

The autotype plate is taken from the eleventh column of the fourth book, 
containing ll. 505-524. 


In. 1. 326 éxdor@ for éxacrov. 
327 é€xevro is written as a correction, but the original word 
is obliterated, except the termination—ov. 
iv. 15 p is omitted. 
20 emat for éepal’. 


23 

61 

62 

63 

68 
114 
116 
118 
119g 
129 
161 
166 
170 
174 
175 
179 
181 
185 
213 
21g 
228 
259 
263 
265 
268 
275 
283 
393 
3°97 
308 
312 
318 
321 
323 
327 
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oxuloperm for oxvlopevn. 
Kéxdyntae for KéxAynpat. 
tavr for trav’. 

a 4 
got for ov. 
ws daz[o| for as épar. 
dmatferay (corrected from -eev) for dvatfevav. 
éy for ex. | | 

4 4 lé 

Katexoope. (corrected from xara xéopov) for Kxarexdopee. 
evxeTo iS corrected from evyeo. 
éyerrevyés for éxemreukés. 
amérioayv is corrected from avéricay. 
aodiv for adi. 
plotpay]| for mérpov. 
dpovpay for apovpa. 
Keysevw for Kewpévov. 
9 o € e ‘ “A 
as Kév ot for was Kal vov. 
vevoi for vnvoi. 
Katpetm for Katpiq. 
dé for 3 ék. 
mote for zdpe. 
Tlo\fepaiov| for IroAepaiov. 
daiti for dail’. 
> A > 4 
averyyo. for avaryp. 
evda for nuda. 
¥ ® ¥ 
oTpuve 1s corrected from wrpuve. 
a@komins is corrected from .oxomujy. 

\ \ 4 N “ 4 
[xat plév rovs for Kat rovs peév. 
immoovvyjat for immoovvp Te. 
3 o 8 > @?* 
érei is corrected from émi. 
moXeas for moAtas. 

4 a 

ampooevoa for mpoonvoa. 
kev for Tou. 
ixave. for draler. 
Gavévrwy for yepovrwr. 
wAROumrmov for ay Europ. 
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339 
353 
359 
363 


367 
368 
369 
371 
372 


378. 


379 
382 
395 
397 
398 


400 
402 
410 


412 
418 
424 
426 
427 
431 
434 
435 
438 
439 
449 
455 


456 


OMHPOT 


Adyouos for Sddovcr. 

nv « for np. 

vexeiwe... KeXevat for veikeiw... KeNEvW. 

perapwdta for perapoua. Oevev is corrected from Oetoy, 
in later hand. 

etornKke. for éornKer. 

Kat pev tov for Kai Tov pev. 

mpooevoa for mpoonvda. 

dreitreves for dmumeveis. 

mrwcoKalewey for mrwoKxaléuev. 

dé for pa. 

padtooovro for pada Aioworro. 

6tov for dédov. 

Avxogovrns for ToAuddvrns. 

véeoOat is corrected from véatoOan. 

Maior’ is corrected from Matwy’. dvampoénxe for dpa 
TT POENKE. 

dpeitvor for apetvwr. 

Baotdyos is corrected from Baow7es. 

A mark (>) is placed against this line in the margin. 
6potn is corrected from dpovov. 

g.iwiry is corrected from ctor. 

apa for aye. 

Kopvooerat is corrected from Kopéooerat. 

éov for tov. 

wpvurto for kivuvro. 

dedudtas for dSevdidres. 

éeoTyKwow for éornKac. 

pepaxutat is corrected from pepautar. 

€oav is corrected in later hand from ecev. 

K\avxoms for yavKomis. 

épupakdds for dpupaydds. 

trav & ore (corrected from as 8 ore) for trav dé Te. 
Sovmos for Sovzov. 


goBos for zodvos. 


458 
461 


472 


490 
494 
498 
506 
510 


512 
513 
§17 
518 
520 
524 
527 
542 
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@advoiddnv is corrected from @adouiddnv. 

is omitted. 

a\dydous for adAyAous. €rdpovoay is corrected from 
ETO povc er. 

TIptapeidns for Tprapidns. 

‘OSvoceds for "OdSvoevs, and so in 1. 501. 

axovtioavtos for dxovriccartos. 

péy elaxov for péya iayov. 

“Apyeious for "Apyeiots. oi is corrected from ode. 
xpwds ovdd for xpas ovre. 

"Axiddevs for “Aytreds. 

vevoi for vyvot. 

pip erédnoe for potpa rédyncev. 

éxpvoevts for dxptoévre. 

Tletpws for Ieipoos. 

trédpapev for éredpapev. 

erecovpevoy for arecovpevov. 

éhoto avrdp for édodvoa ardp. 
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PAPYRUS CXXVII. 


UNDER this number are included several small fragments of the eighteenth 
book of the Iliad, together with a few of the fifth and sixth. In no case isa 
complete line preserved, and in only one instance is any large part of a column 
intact (viz. that which contains the end of Book XVIII.). With this one ex- 
ception the fragments are all extremely small ; and, as a natural consequence, 
their evidence is not important. The MS. of the eighteenth book was originally 
written on a roll containing fourteen columns, each measuring about 5 in. in 
width, while the height of the papyrus is 10 in. Each column contained asa 
rule 45 lines. The hand is an upright and rather square uncial of fair size, and 
accents and marks of elision are added, apparently in the original hand. Thee 
adscript is generally omitted, but not always. The MS. has all the appearance 
of a comparatively late date, and may perhaps be ascribed to the third or fourth 
century. The lines are marked off by hundreds, as appears from the letter 
a prefixed to |. 100, and € to |. 505. The latter indicates that five lines of our 
present text were omitted in this MS., and as it appears that the second column 
contained Il. 46-91, the sixth and seventh ll. 227-319, and the ninth ll, 
366-411, which brings them above the normal number of forty-five lines to the 
column, it is possible that Il. 49, 300-2, and 381 were omitted. 

The fragments of the fifth and sixth books are few and insignificant. 
Those of the fifth book are written in a semi-cursive hand, the letters leaning 
somewhat to the left; while those of the sixth are uncial, the letters being 
rather taller and finer than the characters in which the MS. of the eighteenth 
book is written. 

The following is a list of the passages contained in these MSS. ; but each 
line named is only represented by a fragment, and generally a small one. 
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Il. V. 731-734 Il, XVIII. 279-288 
815-818 320-349 
846-850 359-371 

VI. go-1co 387-394 
119-125 398-410 
XVIII. 1-22 412-425 
29-33 442-450 
77-92 455-465 
98-121 467-477 
125-136 479-492 
152-161 5OI-518 
168-175 534-543 
227-230 563-575 
273-275 578-617 


The text is correctly written, so far as can be gathered from these frag- 


ments, and the variants are not of much importance. 


The reading és in 1. 565 


confirms the text of Zenodotus, of which Didymus approved. 
It has not been thought worth while to give a facsimile of these 


fragments. 


IL. XVIII. 


14 
15 
100 
224 
35° 


595 
537 


565 
580 
584 
591 
601 


[emt v}jas tvas for exit vnas tuev. 

ews for elos. 

Opposite this line is the character a in the margin. 

“AOyvy for “AOHvn. 

is written at the bottom of the column, after 1. 365, and 
therefore was presumably omitted in its proper place. 

Opposite this line is the character € in the margin. 

is omitted in text and added at foot of column. 7eé- 
vewta for rePvnara. 

és for én’. 

pepnkaos for pepuKas. 

étpivavres for OTpUvorres. 

Kvwooe for Kywo. 


Oédynor for Oéyow. 


Part of the title of the book is visible at the end. 


O 2 


OMHPOT IAIAAO> 


vy QO 
Papyrus CXXVIII. 


THIS papyrus contains very considerable fragments of the last two books of 
the Iliad. With the exception of one large lacuna in book XXIII. there are 
fragments of almost every column, so that it is possible to estimate with 
sufficient accuracy the original dimensions of the MS. It was a roll of about 
20 ft. in length and 9? in. in height, written in 43 or 44 columns, of which 23 
contained the text of book XXIII., and 20 (with possibly a small portion of 
a 21st) that of book XXIV. The number of lines to a column is, as a rule, 
forty. The text is written in one hand throughout, except in one place, where 
it is evident that a column (the first of book XXIV.) had been torn off, 
together with the ends of the lines of the preceding column. Both the missing 
column and the final letters of its predecessor have been supplied by a different 
scribe, but the work has been done with extreme negligence or ignorance, and 
this part of the text is full of blunders and is practically valueless. The rest of 
the MS. is written in an uncial hand of a fair size, very clear and not ungraceful, 
and of a decidedly early type. The columns lean to the right, and changes of 
speakers are indicated by the horizontal strokes between the beginnings of 
lines, which have already been noticed in the Hyperides and Demosthenes. 
The hundreds are indicated by numerals in the margin ; but these only remain 
in four cases, opposite XXIII. 502, 604, 705, 805. From this numeration it is 
clear that certain lines in our vulgate were wanting in the MS. The two missing 
before 1. 502 were probably either ll. 92 and 7o1 or Il. 405, 6, all of which were 
athetised by Aristarchus; 1. 565 was certainly omitted, but no other has 
dropped out between Il. 502 and 604, so the numeration is either wrong or else 
is taken from a MS. which omitted also 1. 581 (athetised by Aristarchus) ; 
between Il. 604 and 705 1. 626 was omitted ; and between II. 705 and 805 1. 804 


PLATE VIII. 
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is omitted in thé text, but not in the numeration. At the end of book XXIII. 
the total number of lines in the book is given as 890, whereas the total in our 
text is 897. Pauses in the sense are marked by punctuation, dots being placed 
either at the ends of lines or above the last word of a clause in the middle of 
lines; but these appear not to be in the original hand. The « adscript is 
regularly written. The only common variation in spelling is the familiar one of 
substituting « for . Breathings, accents, and marks of elision are entirely 
absent from the original MS., but they have been added freely by a later hand, 
probably the same as that to which the punctuation is due. Corrections of 
obvious errors have also been made in a later hand throughout. The MS. must 
certainly be classed among the earliest of the Homer papyri that have yet been 
discovered, and may probably be assigned to the first century B.C. 

Apart from a certain number of obvious scribe’s blunders, from which no 
MS. (and particularly no papyrus MS.) is free, the text is well written, and 
forms a good reproduction of the vulgate. In some cases it adds a witness to 
readings of Aristarchus, as to which there has hitherto been some doubt, as in 
the omission of XXIII. 626, and in the spelling wadatuoovvns in XXIII. 701. 
But the chief interest of this MS. lies in the occurrence in it of the critical 
symbols employed by Aristarchus. Hitherto the earliest extant document in 
which they have been known is a papyrus in the Bodleian library at Oxford, 
which is ascribed to the 5th century of our era. The present MS. carries back 
the tradition some five hundred years earlier, though it does not really increase 
the knowledge which we already possess concerning them from the scholia. In 
many places the margins of the columns have been lost, so that it is impossible 
to say whether the critical signs were present or not; but also in many places 
in which the margins are intact the signs are not given where we know, from 
other sources, that they should have occurred. The use of them is, in fact, rare, 
and is almost confined to the di7Aq (> ), which is the sign of reference to notes 
on grammar, matter, &c. This is prefixed to XXIII. 486, 550, 551, 574, 680 
(should be 679), 850, 863, 872, XXIV. 228, 232, 544. The asterisk (indicating 
that the line occurs elsewhere in Homer) is found before XXIII. 657. 

A few scholia are written in a small and rather difficult hand, but in every 
case they are mutilated. 

A list is here given of the passages contained in these fragments. Of the 
23 columns in which book XXIII. was written, we have parts of all except the 
eight which contained ll. 79-401; and of the 20 columns of book XXIV. 
portions (often extremely small) remain of all except the eighth, which con- 
tained 1]. 283-322, and the last, which contained Il. 760-804. But in no case 


